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STRATONICE, 

TREURSPEL; 



Uit hét Franfch van den Heer Qu i N a u l t. 




Tc Amsterda M, 

By de Erven van Albe rt Magnus, op de 
Nicuwendyk, in den Atlas, 1694, 
Met Brivtlegie^ 
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Den H E E R E 

J O A N van E Y K. 

Zó Stratonice u kan bekoorcn , 
MynHeer, zó gy behaagen fchcpc 
Myn* maatgezangen aan te hooren. 
Ja zó gy nóch die liefde hébc. 
Als certyds voor Tooneelpoëten , 
Héb ik geen tyd onnut verfleten. 

De lóf, die eer Quinault behaalde. 
Tóen hy dit Treurfpél gaf aan h Hóf, 

Was groot, dewyl hy zegepraalde 
Van een beklemde én téd're ftóf , 

En welk een naam het hier mag krygcn, 

Is 't lóf j de nyd zal moeten zwygen* 

Indien die konft had gunftelingcn. 
En was bevryd van nyd én haat , 

Zy zou tót door't geftérntc dringen. 
Maar, ach! zy word befpót, verfmaat: 
En fchoon zy komt vol glans verfchynen, 
Zy word bekaabbélt van veel' zwynen. 

Geen nood 5 indienze u kan behaagen. 
Zal zy den hateren ten fpyt , 

Een onyerganklyke eernaam draagen 5 
Te mcér, dewyl ze uw' naam bevryd 

Voor fpitze én fcherpe laftertongen. 

}k hébze alléén voor u gezongen. 

Abraham Büg aer 
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Copye van de Privilegie. 



DE Staten van Holland ende Weftvriesland , doen tc weten. Allo 
Ons vertoont is by de tegenwoordige Regenten van de Schouw- 
burgli tot Amltcrdam. Dat ly Supplianten Iedere eenige f aren 
herwaerts met hunne goede vrinden hadden gemackt entenTooneel ^ 
gcvoert verfcheiden Wercken , foo van Treurfpelen , Blylpelen als 
Kluchten, welckefy lieden nu geernemet den druck gemeen wilden 
niaecken, doch gemerkt dat dele wercken door het nadruckenvan 
anderen, veel van haer luylter, foo in Tael al$ Spelkonft (ouden 
komen tc verliclen , ende alloo ly Supplianten hen beroottfoadcn 
licn van hun byfondcr oogwit om de Nedcrduytlche Tacl en dc 
Dichtkonlt voort te letten foo vonden fyhen gcnootlaekt, om;dacr 
innctevoorfien, cudehente kccrentotóns , ondcrdanigh verfocc- 
kende, dat wy orame redenen voorlz. dc Supplianten geliefden tc 
verlenen Odróy ofte Privilegie, ommeallc hunne wercken rcetS2;e- 
niacckt ende noch in 't licht tc brengen, den tyt van vyftien jaren 
alleen tc mogen drucken en verkopen of doen druckcn en verkopen , 
met verbot van alle anderen op fceckcrc hoogc pcene daer toe by Ons 
te ftellen ende voorts in communi forma^ Soo IS 't , dat Wy, de Zake 
ci\ 't Verlbek voorfz. ovcrgcmcrkt hebbende , endc genegen wefen- 
de ter bede van de Supplianten , uyt Onfc rechte wetcnlchap, Sou- 
veraine Magt ende authoriteyt defelvc Supplianten geconfcnteert , 
geaccordeert endc geoftroyecrt hebben, confenteren , accorderen 
ende oaroycrcn niitsdefen , dat fy geduurende den tyt van vyftien eerft 
achtereenvolgende Jaren dt voorlz. werken die reeds gedrukt zyn , 
ende die van tyt tot tyt door haer gemackt ende in 't ligt gebragt fullea 
tircrden , Binnen den voorfz. Onfèn Lande alleen fullen mogen druk- 
leen , doen drukken , uytgeven en verkopen- Verbiedende daerom 
allen endc ecnen ycgelyken de felvc werken naer te drukken ofte elders 
iiaer gedruckt binnen den (clvc Onfen Lande tc brengen, uyt te geven 
ofte te verkopen,op de verbeurte van alle de naargedruktcin gebrachte 
ofteverkogte Exemplaren, ende een boete van drie hondert guldens 
daer en boven te verbeuren, te appliceren een derdepart voorden 
Officier die de calancjc doen fal, ceuderdc-part voor den Armen tder 
plaetlc daer het cafus voorvallen fal , endc het refterendc derde part 
voor dc Supplianten. Al!c<; in dien verftande , dat Wy de Supplianten 
met defen Onfen OAroye alleen willende gratificeren tot verhoedingc 
van hare fchadedoor het nadrucken van de voorfz. werkcn,daer door 
in geeaige dcele vcrftaan , den Inhoude van dien tc Authorifcren ,Ioftc 
teavouëren, ende veel minde fc^ve onder Omfe proteftie endc bc- 
fchcrminpc cenig meerde credit, aanficn ofte reputatie te geven , ne- 
maer de Suppliante , in cas daar in vrts onbehoorlijkx loude mogen 
Influcren , alle het lelve tot haren laftef^Uen gehouden wefcn te ver- 
antwoord -n , tot dien evndewel exprciïeUjk begerende, datby aldien 
ly defen Onien Oftroye voor de fclve Werkca fullen willen ftellen , 
daer van cï'inegeabbrevieerde ofte c^econtrahcerde meuvie fullen mo- 
gen maken ^ nemaer gehouden fuUcn wefcn , het felvc Oftioy in 't ge- 
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httl cndc fbndctcenlge Omïflïe daar voor te drukken ofte te doen 
diuckcn 5 ende dat fy gehouden fuUen zyn een Excmpelacr van alle de 
vooifz werken, gebonden ende wel geconditioneert te brengen inde 
Bibliotheecqvan Onfc Univerfiteyt tot Leyden , ende daer van behoor- 
lyk tcdoen blyken. Alles op poene van het cffeft van dien te verlielen^ 
Ende ten eyndc de Suppliante defen Onfen confcme Oftroyc mogen 
genieten als naar behooren : Latten wy allen ende eenen yegelyken die 
'tacngacn mach, dat (y de Suppliante van den inhoude van dcfen 
doqpi, laten en gedogen , ruftelyk , en volkomentlyk genieten en ce(- 
fcrehdc alle beletten ter contrarie. Gedaan in den Hage onder Onfen 
Grooten Zegelehier aan doen hangen, den xix September, in 't faer 
•nfcsHccren cn Zaligmakers duyfent fes hondert vier entachtig. 

G. F AG EL. 
Ter Ordonnantie van de Staten 
SIM ON van BEAUMONT 

De tegenwoordige Regenten vande S c ho u w b u a g ,heb- 
ben het recht der bovcnftaande r r i v i l e g i e , voor bet 
Treurfpel vanSTRATONICEt, vergund aan de Erfgcnaamcn 
yi^Xkmilhirt Métgnm. 



Amflcrdam^ dm ifanuary 1^94, 
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INHOUD. 



Hier valt Amiochuszyn* Vaders Bruid te voet; 
Hy komt haar ftérvcndezvn^trd'remrnvertooffcn 
Tcrwyl de lietde ftraalt uit lyn' gebrookenc oogen : 
Zyn hart vcrbérgdc, maar lyrC tong verried dien gloed. 
Selcucus weet niet wat hy doen öt dénken moet. 
Maar werd door 't naarigezicht van 2ynen zoon be 
woogen, 

Te méér ; dew^yl de ziel lyns zoons byna vervloogcn, 
In zyn gevoelig hart Barfines fchoonhcid voed. 

Hyftaat denScépteraf van zyn*gevreefdeRyken, 

Laat Stratonice zélfs op zynen zetel pryken, 
Verbreekt natuur, én tootit hoe vér die groote zoon 

Zyn' ziel bcweegt;waar toe de liefde hém kan bréngen. 

Hy w il twê zielen tót één ziel te zaamen méngen. 
Maar déze daad koft hém zyn' liefde. Bruid én kroon. 



VERTOONERS. 

SeleuCus, Kjlnin^ van Syrien. 
AnïiochuS. Zión van Seleucus. 
Stratonice, Dóchter van Demctriur , I^óning van 
Macedonien. 

- B A R s I N E , Dóchter van Eumcm's , hiigt van Attalur, 
Ksmn^^in van Per^amum. 
P H I L I P P u S , Oom van Stratonice , Afge:i4nt van De~ 
metriut. 

A R B A T É S , Vertrouweling van Seleucui. 
T I M A \ T E S , Vertrouweitng van Antiochuf, 
Z E N O N E Ver tr oude van Stratonice, 
Z E N O N E » V^rtroude van Barfine. 
Z A B A S , ■> Hóf dienaar van Seleucuf 
G E V Ó L G. 

Hé Tooneel is hinnen óntiachknl 



Pag.r 

STRATONICE> 

TREURSPEL. 



EERSTE BEDRYF. 

EERSTE TOONEEL. 

C\ . Barsine. 

trötle driften van een ed'le ziel , die nooit 
Maar wenkMan mét een Icroon op 't hooft kan zien 

Ongrondb're neigingen van een roemzuchtig herte 

Hovaardige eerzilcht , wiens begeerte zich niet zal 
Bepaalen laaten . dan mét de omfrelc van 't heel al 

ikrly'l^^ T ' '^''^ * ^'^ ontrukken ; 

BiStLm verdrukken, 
Wi Stratonice fier m Syrien gctrcén , 

ivlt^'^^"^ '^^T, '''S den rykstroon zien bekleèr 
Wat kan uwe ydele vervoctingc my baatcn > 
~ at doetgy in myn' hart van alle hoop verlasten ? 
Gaat , gaat, en llortmc in een geruller löt ter neêr' 

fl^r^TH-i"'" ■ ' y°'"' '"y"' 'e wagten. 
FnT'J^''-""^"'^''*'"' 'tisvergeefsdatik myn'fmart 
En drrft »oor eeuwig tracht te bannen uit i^yn hm. 



4 STRATONICE. 

De hemel » die aan ons die neiging heeft gegeven, 
Stortte in myn borft gelyk de heersiugt mét myn leven ; 
En die verblinde drirr , waar aan myn ïiel mét kragt 
Verbonden is, kan ik niet dooden door myn' macht. 
Vergeefs tracht ik my uit die fnellc ftroom te wringen , 
Die my in weerwil van niyn hart daar in gaat dringen; 
Ik wi) de Scpter fchoon het lót daar tégen ftreeft i 
M) n wénfch begeeft my niet , fchoon my de hoop be- 
geeft. 

Maar zó ik altyd moet uw' wreedc vlam verdraagen, 
Laat in myn hart dan eens een ander vier opdaageii; 
Sta aan myn ziel, die na de troon haakt ,éind'lyk toe, 
Een vüur van grooter kragt te omarmen droef te moe, 
En wyl uw' machten lyn te zwak, én moeten bukken. 
Belet my niet de kracht der liefde eens uit te drukken. 
Wy zullen door uw' macht nóch zégcpraalen, want 
Myne oogen ftecken ndch al 't Vórftlyk bloed; in brand: 
\k kanSeleucus nóch verwinnen én verzetten, 
' k Zie Prins Antiochus gekectend aan my n wétten j 
Indien ik veinzen wil , dat ik den Vórft bemin» 
Heeft Stratonice nóch de kroon niet als Vórltini 
De Vórft zal alles om myne oogen tróts verachten. 
Zó Vk myn weezen maar een weinig wil verzachten, 
't Lót is den Séptcr 't bloed van Eumenes verpligt, 
Waar van 't doorluchtig vier nöch ftraalt uit myn ge- 
zicht, 

Maar 'k héb in fpytvan haar' wangunftige gebóden , 
Niets, als de kragten van myne oogen méér van noden, 
't Is zoet, wanneer me op't hooft mag praaien mét een 
kroon, 

Aan ons gegeven door geboorte én gunft der göón ; 
Maar 't is veel zoeter, én roemwaarder, die te erlangen 
Door eige kragten, dan van dc Oppergóóa ic ontfangcn. 



/ 



treurspel; j 

/ 

T TV E D E TONEEL, 
Barsine, Céphise. 

MCe PHISE. 
êvrouw, wat fuftge ? wat bedwelmt uw'Maiefteit* 
Nu Vdrft Scleucus 't al, tót uwe trouw bereid? 
Heel Antiochien van vreugde als opgetoogcn, 
Kan zélv' uw* Minnaar in haar' muurcn al beÖogen : 
De VórftidieStratonicealrcede in*t hdf verwagt, * 
Wildatzyne écht gclykmétde uwe werd volbragt,' 
En 7ulk een Bruigom die moet Syric regeeren , 
Moeft uw' verlangen meer ontvonken, én vermeeren^ 

Barsine. 

Schoon my Antiochus bemind, nóchtans onze écht 
Is door des Pricfters hand nóch niet aan een geheet, 
En onze huuw'lyks knoop, in fpy t van al zyn fmecken 
En 'sKonings wet, kort ndchgebrooken. . . ' 

C^PHlSE. 

Wiczou 'tbreeken > 

„ . Barsine. 
Ikzelf. 

Céphise. 
Gy brcekcn ! 
I Barsine.' 

\Vn..r..A'' j . J^' fchoonhyverdienftcn heeft. 
L n: V j '^'^ '^^^ ^'^^^ "^y" ^^^^ overgeeft , • 
I k V md echter een gebrek,dat me alles doet weêrltreevcn 
1^.. Cephisè. 
IrCioon ! wat gebrek? 

Barsine. 

v^\u ^""^ "^^^ fi"<^ön verhcevenj 

En t hart, het geen men wil dat ik hém geef én toon 
vat acht dic gitten al te klein, als voor een kroon. ' 

A * ' Gè- 
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4 STRATONICE. 

C É P H I S E. 

Gy koft door .*s Konings trouw u ïien ten troon ver- 
hecvcn , 

Eer hy r<,'n woord had aan een vreemde Bruid gegeven. 
Gy kont verkiezen j óf uw' fchoonheid aan den zoon 
Of Vader, ftraalde in bei hunne oogen even fchoon. 
En nimmer had de Vórft u voor zyn Zoon gelaaten, 
Za,g hy niet da^^elyks uw' hart hém dood'lyk haaten-- 

Ba RSI NE. 

Hoor, hoor dc uitkiczing van myn' ziel in dézen ftaatj 
Ik min Antiochus, diar ik zyn Vader haat , 
Mya hart is voor den Vórlt,fchüon hy my'tal wouw 
fchenken , 

Zélfs van natuur vervult mét afkeer, gy kunt denken 
Of ooit een hart wél is Meeftréflè van een vuur, 
On'= ingefchaapen door de driften van natuur, 
'k Zag reeds den Koning ongctrout én hoog van j aarcn, 
'k Da}Jt,dat Antiochus den rykstroonzou bewaaren, 
Dat ik zou heerfchen door dien bruigom als Vdrftin, 
'k Vlood een gehaate hand voor een, die ik bemin. 
En dat ik éind'lyk door die keur, die my zó griefde, 
Voldeed myn' hart, myn*haar, myn' eerzugt én myn* 
liefde. 

Maar ach ! hoe valfch heeft my die ydMe hoop misleid, 
'k Héb voor een ander die verachte glans bereid ; 
Dc Ko iiug gingin'tryk Dcmetrius zélfs tégen. 
Of om hét vreêverbond réchtvaardig te overwégen, 
Of haakcndc om zyn bloed te hechten aan zyn' beê, 
Ontfing zyn Dóch er tót beveiliging der vree» 
Zo hy déze avond gaat mét Straionice trou wen, 
Zal Syrien de Brins nooit op den troon aanfchouwcn, 
Dc Vórfl zal door die trouw aan dien beminden zoon, 
Dan meeüers geven, zó hy kind'renkrygt, o Goón.' 
In air de Vól^jers van dien grooten Aléxander, 
Die al de waaceld hechte iu Kétens aan elkander. 

Zie 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 118 



treurspel; ^ 

Zie ik Demctrius voor de alder vree^baardc aan, 
Die alles in die vrees zal durven onderllaan. 
Hy zal lyn Dóchter, én haar' kind'ren onderfchraagen 
En na Selcucus dood hét récht det kroon opdraagen, ' 
En ik lal zonder ooit na honger flaat te ftaan , 
Nooit vrouw zyn van een Vórft , maar van een onder- 
daan. 

Ik voel dc liefde van den Prins , hoe lang hoe nader 
My'thart ontltceken fel in haatzugt tót zyn Vader j 
Maar niets is zoeter als de naam van Koningin, 
Myn' eerzugt w^ecgt meer als myn' haat cn mync min. 
De Prins is fchoon , maar my onwaardig zonder kroo- 
_ ï^ing , 

De Vórft is out, én niet aantreklvk , maar is Koning, 
tn deed Ie glans der kroon die mync ziel behaagt. 
Deelt zyncn luifter aan die geen me, die haar draagt. 

Ce'phise. 

Dat 'sveel te laat,Mcvrouv,verban zulks uit uw' zinnen 
Kunt gy een Koning, die na 't Outaar gaat, herwinnen ? * 
Cry moc/t hém hébben in zyn* laatfte reis vcrzelt, 
Om zulk een .dood'lyke écht te ftoorcn, die u kwelt. 

Bars INE. 
Zou ik Demctrius aanfchouwen ! dien verrader » 
Wiens Vader 't bloed zó wreed geftort heeft van myn 
Vader > 

Weet gy niet dat myn* eer dat mcé brengt , én myn 

bloed , ^ 
Dat ik hém haaten,énzynbyzyn vlieden moet ? 
Maar 'k moet om Stratonicc alléén my zélfs verwitihén 
^'e haar; want om haar' moet ik myn lift beginnen' 
k Wil voeren in haar hart zó groot een' wederzin ' 
J^l\<^^}lSekucüsié\fs,mt:ns rykstroon ik bemin, 
hn Ichild ren haar tyti zoon met zó veel groot ver- 

Imoogen > 
Dat zy haar heil maar ia dien Bruigom zal beöogen 
A i Laat 
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0 STRA TONIC E. 

Laat ons de Koning zien, Céphi fe gaan we , zacht ! 
Hy kómt , wat geeft zyn* komft niyn' aanflag klém ca 
kragt.' 

CÉP HISE. 

Spreekt gy den Vdrft niet aan ? 

Barsine. 

Neen . 'k ben van geen gedachten, 
Noch myneliftwiUichzólchiclyk niet verzachten. 

Dfil^DE T O O N E E L. 

Seleucus, Barsine, Arbatés, 

CÉPHISE. 

P Seleucus. 
Rince's . . . hoe! 't fchynt gy voort tót vlieden zyt 
bereid. 

Bar SIK E. 

Ik dagt tc gaan, maar 'k blyf om de eer der Majeftcit. 

Seleucus. 
Dat's my niet nieuw , Mêvrouw , tót myn verdriet te 

aan fch ouwen. 
Pat ge altvd V lied, aU u myn' hart tragt tc onderhouwen. 

Barsine: 

'k Ging Stratonice zien, cn fchoon haar haat'lyk 
bloed , 

Inwendig prikkelt én ontfteekt myn' groots gemoed, 
Deftcun die'k na de dood myns Vaders héb genooten 
Van u, verbond me alleen dat denkbeeld om tc ftooten . 
'k Verpligte u dai^t ik ; maar fchoon ik die deugt verkoor, 
Is 't my niet nieuw, myn Heer, dat ik u klagen hoor. 

Seleucus. 
Gy ftelde alle ogenblik uw' zoetfte wélbehaagcn, 
Infteedsmy nieuwe ftof tcgccven van te klagen. 

Bar 
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TREURSPEL: 7 

Barsine: fblyk, 
*k Héb échter fteeds getoont door dc eenc óf d*andre 
Hoe groot myn' achting voor den Vdrft was , én voor 
*t ryk: 

Se l eucus: 

Dat *s niet genoeg: 

B A R S I N E'. 

't Is waar, dat de achting hoe verheeve n 
Ze ook zy, niet alles is *t geen ik aan u moert geevcn. 
'k Weet nóch te wél, myn Heer, wat voor erkentenis, 
Myn hart fint drie jaar tyds aan u vcrfchuldigt is : 
Wanneer myn Vader , ach ! die naam doet my nóch 
beeven, 

Wierddoor Antigonus "iófchelms gcbragt om't leeven, 
Zoo heeft uw* goedheid, met myn' ongeluk begaan, 
Aan my een fchuilplaats in uw' hof lélts toegcihan. 

S EL EUCUS. 

'k Héb meer voor u gedaan,lint u myne oogcn zaagen, 
't Gaf u myn hart, 't heb u myn' lugten opgedraagcn, 
En g}' moert om de wénfch;te volgen van myn' (mart, 
Gegeven hébben lugt voor zugt, en hart voor hart. 

Barsine. 

Myn hart heeft na die cereengrootc fout bedreven, 
Dat het u geen meer blyk van achting heeft gegeven: 

Seleucus. 
Die achting, hoe volmaakt men die betoonen wouw, 
Doet ongelyk, aan één die liefde zoekt, Mevrouw : 

Barsine. 
Die overtolligheid moert myne ziel beweegen, 
'k Misbruikte die te veel, antwoordc ik niet daar tégen: 
*t Kan zyn , dat u myn' min zou weig'rcn doen die eer, . 
Die Siratonice aan u toebrengen zal, myn Heer » 
Maar 'k zou eer dat ik u deed ongelyk geloovcn , 
Zó'ku een voordeel zó bekoor IvTc kwam teontrooven. 



S F L 1-. l:- 



S STRATONICE, 

Seleuc u s. 
't Moet me een geluk wél lyn dat ik die bruid bekom , 
Maar 'k was gelukkiger , was ik uw' bruidegom, 
En ichoon die no ^dige écht myn glorie om zal draac:en , 
'k Ontfing die nooit,kondc ik voorhccne u ooit behaagcn. 
Maar wyl myn' zugten niets bekwamen als uw' haat , 
Dit 's 'i laatfte dan \ dat my van u te lydeii Ihat. 
Dank hébb' uw' wreedheid,wyl myn hart u moet belyen. 
Dat ik reeds vólgen moet heeland'reheerfchappycn , 
Die 'k nooit outruftcn zal om uwe aanlok lykhcid , 
Al wilde ik zélfs , en gy me uw' lictdc had bereid. 
Zie hier den dag, waarin wy beide zullen trouwen. 
Gy zultverlortzyii, als ge uw' bruigom zult aanfchou- 
wcn, 

En raakcn eindclyk toi die aantrcklykhcên , 
Die i'ns voor eeuwiglyk daar Icheidcnzal van één. 
Bemin myn zoon I rtncés, 'k zal btratonice minnen ; 
Zy kan my dwingen tót die trouw ; breng my te binnen, 
Of u myn' zugten nóch bekoorlyk zyn , en zoet , 
Nu u my n Zoon, Mêvrou w, na 't Ouiaar leien moet. 

B A R s I N E. 

'k Zal niets vcrklaaren, maar fta toe, dat ik al *t geene 
Ik ben verfchuldigt aan uw' ftaat, haar toon met éénc. 
'k Zou töch vergeefs uw' min beiwiften, én uw' trouw 
Verbind my , dat ik haar moet eeren , als Mévrouw. 

V I E B,D E T O O N E E L, 

Seleucus, Arbatés. 

D Seleucus. ftig 
c ondankb're vlied my>én myn zwakheid is te krach- 
Om haar te haaten, én myn* toorn is veel tc onmachtig; 
'k Weet niet wat my fteeds in haar voordeel tegenhoud > 
Dat zy myn hart niet, op myn' beurt, in toorn aanfchoud- 

Arba- 



TREURSPEL. 9 

Arb ATÉS. 

Myn Hecr,haar' drift moeit u voldoen, gaat aanfchou* 

wen 

Uw Straionice, daar gy t'avönd meê zult trouwen. 

Se LEucus. 
Ach, oordeel bcrer van haar afkeer, haat én pligt ! 
De ondankb'rczoekt niets als te vlieden myn gezicht , 
HaarMirt komt my, hoe zy ze ook dekt, duiklaar te ont- 
vouwen , 

Om Stratonice meer, én om my niet te aanfchouwcn. 
Ja zy bedwingt haar licht, myn waarde Arbatcs, maar 
Zy waant nóchtans, dat zulks meer vreugde cn blylchap 
huar 

Zal geven, my hét zoet van haar gezigt te onthouwen, 
Als omhaar'vyandintezien, veel lichtte trouwen; 
Zy moeft haar haaten mét een doodclykcn haat , 
En 'k zie nóchtans dat zy my meêr als haar verfmaat. 

Arbatés. 

Gevoel daar beter van myn Heer, gy mi nd haar wéder* 
IVliilchien bemind zy u zó hevig én zó tédcr 
Als gy haar docd. 

S E L E U C U S. 

Hélaas .' waarom myn' ziel gevleid? 
Ik vlei my zélfs genoeg mét haar* afkeer ighcid. 
Hoe kan ik , zonder dat in 't binnenft myner zinnen 
Een vreemde dooling voed myn lietde , haar beminnen? 
'k Héb niet te twyftclen aan haar* verachting, maar 
Zó ik niet twyftelde , 'k verwon haalt myn gevaar i 
Zö ik bewuft was dat zy my zou bly ven haaten , 
'k Zou dan de ondankbare mét minder fmart verlaaten. 
De liefde was reeds in myn hart gefmoort , verk'iut , 
Die nu een yd'Ic hoop nóch in myn' ziel weerhoud. 

Ar B A T É s. 
't Z,y datze ondankbaar is óf u niet mind, haar' ftraalen 
Zult gc in de luiftcr van uw' bloed , zien nedcrdaalen ; 

A 5 
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10 STRATONICE, 

Gy moed om haar verlies nóch dankbaar lyn de Góón , 
Want nu 7y de uwe niet kan zyn, trouwt zy uw* zoon. 

Seleucus. 
Den Prins bemin ik teer ; 'k beken dat nooit voor dézen, 
Zó groot een tederheid ooit Vader heeft bewezen i 
't Raakt me alles waihyleit, én ik voel meerder pyn, VH 
Als hy kan lyden in éénjaar , één zonnefchyn. ' f p| 

Gy hoorde hondertmaal , e'n hondertmaal my zeggen , 
Dat ik myn kroon ja 'tal kon voorzyn' voeten leggen , 
IVlaar weet gy wél , als men bemind mét zó veel fmart , 
Men eer één kroon , één ryk kan afltaan als één hart. 
'k Zou om Tnyn Zoon,vernoegt verliezen zélfs myn leven, 
Waar van ik 't belle deel hém over héb gegeeven , 
Maar zó één , die hét licht kan afftaan , kan dc min 
Niet afltaan zonder pyn , nóch bannen uit zyii zin. 
Maar Ichoon myn' droefheid nóch veel grooter was , 
myne oogen 

Die moeten 'thuuw'lyk van myn zoon nóchtans gcdoo- 
_ ^gen- 

Daar kómt hy. Ach, wat is hy bleek, ontroert, ó Góón! 
VY F D E T O O N E E L. 
Seleucus, Antiochus,Arbatés, 

T I M A N T E s. 

WS E L E U C U S. 
ie kan u met mvn' komftonrruften?wiemyn zoon? 
Gv vrccrt myn' liefJc Prins,zófel in my ontÜooken, 
M en zei u licht dat ik Barlinchébgefprooken : 
Maar denkt daar nóch van haar nóch my niets van, my n 
woord 

Heeft Stratonice ,daar Barfine my verfloort, C<^cn 
k 21al myn gegeven woord niet breeken , neen 'kzal hé- 

iVlct Stratonice na het bruilofts Outaar treeden. 

A N r I O c H u s. 
T'ó gy vcrand'rcn kond, is my bekend, wat ccr 

Ik 
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TREURSPEL. ii 

Ik u myn Vader, al vcrfchuldigtbcn, myn Heer, (gen» 
Gy loud veel grootcr fmart my kunnen doen verdraa- 
En my nooit hooren van uvr' ftraffighcden klaagen. 
Gy hébt my altyd van dat voorwerp niet berooft, 
Dat gy my hondertmaal, én meerder hébt belooft; 
'k Vrees niet te zien,dat ge uw' belóften niet zult hou wenj 
Maar gy hébt nietgcvrccrt vandicPrinccs te nanfchou- 
wen, 

Gy weet, myn Heer, dat gy die vreezen moet te zien, 
Diegybcminlyk acht én vrccft, ja eeuwig vlicn. 

Seleucus. 
Neen, neen, 'k logt alles voor haare oogen te behaalen. 
En van myn' 'zwakheid door myn' kragt te zégepraalcn : 
'k Héb haar gezien, myn zoon, én in een oogenblik , 
Myn hart getrokken uitdicdoodelykc ftrik; 
Ja, om nóch béter uit myn' ziel die ongenugtcn 
Tc bannen, hoorde zy my fomtyds droevig zugten» 
Dóch 't haalde alléén maar uit de reti van mync fmart, 
Die nóch mogt over zyngebleeven in myn hart. 

A N T I O c H u s, 
Men heeft hét zien maar,zc) men minnen wil,van noden, 
En zelden kan men door dat zien zyn haristógt dooden. 
Gy waant, myn Heer, niet meer te minnen , 'k twyttel 
niet i 

Maar die zulks waant, verleid lich zélve, eer hy dat ziet. 
De liefde is zwaarelyk te kennen , als men wéder 
Gelooft te haaten> dan bemind men veeltyds teder. 

Seleucus. 
Schoon ik in v/eérwil zélfs Barfinc al minde, o Gdón ! 
Gy trouwt, in weerwil van myn' liefde, haar myn zoon ! 
En zó myn dood alleen maakte uw' geluk volflagen, 
Gy zaagt haaft 't einde van uw' pynen en myn' daagen- 

Antiochus. 
Ach 1 eer ik tót die prys aanvaarden zou die eer» 
Sta ik Barfine u af, trouw gy zc maar, myn Heer. 



.1* S T R A T O N I C E. 

Seleucus. 
NcenStratonice, Prins, heb ik belooft te trouwen, 
k Moet myn* beloften noch van daag voldoen en hou- 



En gy verplicht my niet, mcticts my aan te biên , 
tCicen ik aanvaarden kan. myn 2oon,nóch kan gcfchién: 

^ Antiochus. 
bint btratonicc wcér haar Vader zag vertrekken, 
Aon Ik nmiflezórg vooruinhaar ontdekken, 
t^aar t. örsheid vmd in u zö vedc aantrcklykheen , 
i'atgy haai dicnft zouddoen met nooit tc trouwen. 

i>ELEuCUS. 

D. >. . . . Neen, 
IC zdrg IS my ntet nieuw , niets kan myn trouw bcléc- 
^y tracni my tt'gcns haar geducrig op tc zétten, ft^n 
tnuwca.kecrigheid,dieumibleidcnkon, 
Muak t u vcrdagt , nd. h dit u w' zörg op my niet won . 

Anfiochus. 
r)cafkcerigheid,myn heer,heert niets dat my kan ftreelen. 
Ik offer alles aan haar'glans, én uw' beveelcn , 
Ze is fchoon . haar' oo^cn zy n aantrekkcly k én teer ; 

^^j^^^'^^^'^^^alshaar'oogcnzoetzyn, heer. 
ic Werd door de on: roering meer als door de hoop bc- 

Itrccdcn , ^ 
Haar trötsheid treft my meer als haarcaanrrcklykheedcn, 
Oy ze rs hebt k laar gezien mét wélke een drift zy u 
tAi ook haar' trouwverbond heeft uitgeftclr, tot nu , 
hjoe r raag hoe langzaam wy haar éaidclyk nóch bragten 
lót ditbeflemdcfcea, de vroolykfte aller nagten j 

et duizend ydclc voor wcndfelen heeft zy 
Ons op gehouwen, plaats tdt plaats, danu, danmy, 
Als órzy door haat' dollcén vafte eenzinnigheedcn, 
Mietna ccn trouwplaats, maar eca moord.chavot zou 
treeden. 

Koe meer uw' liefde ook is, hoe haar verachting meer 

En 



/ 

TREURSPEL. 15. 

En grooter werd , ja lélfs daar gy ver fchynt , myn heer , 
Daar komt haar' 7.ugtcn u haar' droefheid uit te leggen, 
Haare ooger» trachten op dien tyd u zélfs te leggen, 
Datalhaar'uiifkl, vrees, gezucht, onftcltenis. 
Geen werk va!i liefde > maar alleen van droeflieid is, 
Haar' ticrheid kömt in 't éind zó vérr' noch door te 
breeken , 

Dat haar myn byzyn, kan in felle toorn ontwecken , 
En zonder dat ik ooit haar' haat verdiende, o Góón ! 
Misgund zy dc eer van uw' gezicht nóch aan uw' zoon. 

S E LE u c u s. 

Ik ga én wil in 't minft meer hooren, noch aan fch ouwen. 
Neen, een onfchcnbaar récht verpligt me om haar te 
trouwen , 

'k Gaf haar myn woord, ik zal 't geftand doen , 'kbcn 
dat mee 

Ook aan Demetrius verpligt > én aan de vree ; 
En wyl dit is een kwaad dat niet is voor te koomcn, 
Gevoelde ik algenoeg eer ik iets had vernoomen ; 
IVlcnzwyge, want ik héb veeleer die hulp vannoon. 
Dat zulk een ramp voor my verborgen werd, myn Zoon. 
/ 

ZESDE T O O N E E L, 

A N T 1 O C II U S > Tl MA N T E S. 

AANïiociiUs. (wen, 
ch,'t is gedaan', weg hoop, ik moet die écht aanfchou- 
Hy zal déze avond nóch mét Stratonicc trouwen, 
Ach S.ratonicc! 

Tl MA NT ES. 

Prins , die naam verbleekt geheel 

Uw verf ; Stel u geruft. 

AnTiOCHUS -nerfliaittin een flvrl vjtUende . 
Wat ly ik al-, hoe veel! 

Ik 



14 STRATONICE, 

Ik vreesde Hémel heeft, Timantes, my de plaagen 
Bereid , die 't noodlot ooit een fchuldige deed dragen , 
Die 't uur van myne trouw allcenig maar befloot , 
Om 't droevig oogenblik te haadcn van myn' dood ƒ 

Timantes. 
üc Vórft is ndch niet vérr ' . ik ga hém kennis geeven 
Van't kwaad, dat u reeds voert op de oever van u w'leven. 

A N T I O C H U S. 

Ei blyf , en wagt u ooit hém iets te ondekken van 
Een k waad dJit aangroeit, ach! 'en nooit gencezen kan ; 
't Is my niet nieuw , ik héb di'c pyncn al verdraagen , 
Van toen myn' oogennauw cerftStratonicezaagen. 
Wat droevig oogenblik was dat voor my 1 hoe wreed i 
Helaas ! 

T I M A N T K s» 

Gyzugt! 

Antiochus. 
Sla zó veel acht niet op myn lect , 
Laat 111) u pyncn dóch verbergen voor uwe oogen. 

Tim A N T E S. 
*k Ben wél , myn Heer , indien dat haaten is, bedroogen* 
*Ly heeft tót zulk een haat te veel bekoorlykhecn. 
Gy blooft ! 

A NT lOCHUS. 

Timantes , ach , aanfchouw my niet , 6 ncenl 
Timantes. (ken.... 
Zy heeft uw hart reeds Prins, 'k zie klaar uitaldetrék- 

Antiochus. 
Achi wagt u dan, van ooit aan iemand, dat te ondekken. 

Timantes. 
Gy wilt haar minnen } gy ! 

Antioc hus. 

Ik minnaar 2yn van één 
Die my halftcrkig haat , Timantes ? die alléén 
VermaakSchept in haar' haat ?die wreed én onbewoogen 

My 
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TREURSPEL. i<; 

My vlied ? én my niet kan verdragen voor haarc oogcn ? 
Wil ik haar minnen ? neen ! 'k ben lang genoeg verraanj 
Neen , neen , veel eer zal ik haar haten én verfmaan j 
Maar 'k voel aU eedc in Ipyt van myn' ontroerde zinnen, 
Dat fomtyds die men haat, diegcencis, die wy minnen. 

T I M A N T ES. 

Gy hoopt haar dan nóch eens te trouwen voor 't Outaar, 
Dat g. de.Koning (lecJs verbittert tégenshaar ^ 
En die verwoede fpy t die 'k zie in u gcrcezen 
Is 't werk der liefde Prins ? 

Anïiochus. 

Dat kon wél moog'lyk weezen , 

Maar ach ! zy haat my. 

T I M A N T E S. 

Zy 1 zy t gy daar zéker van ? 
'Antiochus. 
Kan ik wél twy tfelen, fchoon ik die vrees verban j 
Haar vlugt komt dageliks dat klaar aan my vcrtoogen. 
Als ik me aan haar vertoon,dan zeggend my haarc'oogen, 
En als myn hart om haar te fprecken zich bereid , 
Dan ftemt haar', mond, dat my haar' oog al had gezcit. 
Die wreede bloott van woede én dolle oploopêntheeden, 
En durft my opentlyk haar' felle haat ontleedcn. 
Dit'sdeonverwinlykeén gewooneafkeerigheid. 
Die 't hart eens Stiefmoci s (leeds verbittert én vcrleit , 
Waar door ze een Zoon , die teer bemind werd van zyn 
Vader, 

Acht voor een vyand , die zv haat als een verrader. 

T I M A N T E S. 

Barfinemindu Prins, gyzyt haar' minnaar , i . 
Gy moet haar trouwen . 

Antiochus. 

Ach ! dat's 't grootfte dat ik ly. 
Eer ik de ondankb're zag , die 'k aanbid in myn zinnen , 
Beminde ik haar, ja 'k zou haar nóch wél willen minnen; 

Maar 



i6 STRATONIGE, 

Maar 'k voel door'r vuur,dat my ontfonkt ló tecr,2(5 ftil. 

Dat me altyd niet bemind , die men beminnen wil. 

T I M A N T E S. 

Van 'tdoodlyk kwaad dat u zo bitter brengt in lydcn, 
Zal 't huuwMyk van Barline u déze dag bevryden ; ' 
De Vórltminduteteervanuééndag^éénuur. . . . 

A N T I O c H u S. 
Myn kwaal is grootcr alsgy denkt, 'k voel my vol vuur» 
Dat nooit me een* oogcnblik haar' woede laat ont- 
(happen, 

Een doodelyKe koors bezet al mync (appcn , 
Mvn ziel ftort overal haar' kwyning uit, o fmart ! 
'Myn bloed deelt mede in al de ontroering van myn hart, 
En myn verwoede brand die 'k nimmer kon bepaalen, 
Hecti töt aan 't einde van mync ad'ren 't vuur doen 
rtraalen ; 

Maar nu ik bloozende al die tccd're banden breek, 
Bemin ik ftérvende veel meerder als ik fpreek» 
Myn liefde maai.t myn kwaal, Timantcs, *kftel my 
wreder 

Ten toon,7.óik haar' kragt ontdek 7ó groot, zc5 teder: 
'k Voelmy betchaamt én zó vol kw^elling, van die niet 
Te minnen die my mind, als die, die my verriet, 
Gelyk ik (térven zou van (chaamte én fmart te gader. 
Indien de ondankbare myn' droefheid wiftnóch nader. 
Hoe ? zou de trdtfc die vermaak fchept in myn' klagt, 
Dan wecten, dat myn ziel geheel w<)s in iiaar' majjt ? 
Dat zy meer als ik zélfs zou op mvn hart vermogen ? 
Dat zy my eindlyk zö niet mind, als haar mvnc oogen ? 
En dat ik zélfs de dood voor die ondankb're ly ? 
Wat droevig oogenblik zou dat niet zvn voor my ! 
Neen, neen, nooit zal zy die ontmén(chtc vreugd ge- 
nieten, 

Enfchoon ik liaar niet haat , 'k wil eens dat wit befchie- 
ten; 
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Ja, 'k wil in weerwil van mvn* liefde én haar gelaat 
■ Haar' trótsheid loonen mét verachtig , haat mét haat , 
En die onwaarde brand waar van myn' ziel de ftraalcn 
Gevoelt , ïal ik van fchaamie ééns in myn hart bcpaalen. 
|a fchoon ik ftcrven mocll van droefheid op die itond , 
'k Zal mét een vroolyk oog nóch zkn haar' trouwver- 
bond , 

En voor haare oogcn zélfs die doodclykc ftonden 
Bcfluiten,daar myn woord myn ziel heeft aan verbonden; 
ja , 'k zal Barliric zélfs van daag myn hand aanbién. . . . 
Maar 'k voel my noch te zwak, te fiauw,om haar te zien. 
Kom gaan we. 

Tim ANTE s. 
Hoe ? vreeft gy Barfine nóch te aanfchouweflj 
Daar zich uw' hart in *t éindfchynt meê vernoegt te hou- 
wen ? 

Antiochus. 
•k Vrees zy zal zien te klaarde koelheid van myn' min. 
Ik ftaa haar voor myn hand, maar voor myn hart niet in . 

Einde van *t eerfie Bedryf. 



B 



T W £ 



STRA TONIC E. 



TWEDE BEDRYF. 

EE B^S T E T O O N E E L. 
Philippus, Stratonice, Zenone. 

ZPlIIL IPPU S. 
al nooit gedoo^cii dat mc uw* huuwMykuitzal 
ftéllen. 

Neen denk dat niet , ik kan tót u niet overhellen ; 
Gy weet wél wie ik ben. 

St K ATON I C E. 

Dat weet ik wél , oja; 
Gy ^ytmyn Oom myn heer, in wélkers magtikfta. 
'kWeet wélke één achting, wat ontfag ik u moet draagen, 
'k Moet u gehoorzaam zyn naar Vaders wélbehaagen i 
'k Weet dat uw* récht is 't récht myns Vaders 2élts,én dat 
De wil ééns atgczants een Konings wet bevat. 
Ik dring u niet om myn' beloofde trouw te breekcn, 
'k Zal om't belang der vréde uw* wil niet tégenfprceken; 
Maar nu gy wilt dat ik myn Vaders woord voldoe , 
Zd fta me een dag oftwé, zó *t moog'lyk is, nöch toe. 
Vind goed, myn Heer , vind ^oed, dat ik my magbercien, 
Eermy dc Koning naden Tempel komt te leien , 
Op dat ik in dien tyd vcrbanne 't naberouw, 
En al de ontroering die myn ziel heeft van die trouw. 

P H I L I p p u s. 
'k Zie tót in 't binnenft van uw' hart i een klein vermogen 
En weinig kragt vind ge in Selcucus > en zyne oogen » 
En déze ontroering die u kwek die toont , Mevrouw , 
Dat u een ander meer bekoort als déze trouw. 
Doch zó ge al y mand dan Selcucus mogt begseren , 
Gy moet van avond hém noch trouwen én regeeren : 
Hei uur genaakt , deei' dag is u maar ooy^rig , laat 

Geca 



■..ii:;. 




TREURSPEL. i, 
Geen oogcnblik voorby tót demping van uw' haat, 
Endenk datgy alléén tót hecrfchen lyt gebooren, 
Dat niets een t'd'le licl, als dc eerzugt kan bekooren, 
Dat gy niets haaten moec, als 't miflcn van een troon,' 
En niets beminnen, dan ten koftc van een kroon 
Bcrei uw* liel daar toe , eh haaft u myn' gcboodcn 
Voor 't laailt te vólgen, 't is myn' wil, én die der Gddcn . 
/ 

T TV E D E TONEEL. 
StRATONICE, Ze NO NE. 

AStratonice 
Ch> waarom doet gy my zó groot cen*ongclvk 

0 wreede ,die my wil Mecitrés zien van een* ryk ? 
Waarom vólgt gy voor al die gunft niet m vn' verlangen» 
Waarom Iaat gy myn hart niet heerfchen cn ontfangcn 1 * 
Zcnonc, zie, hoe d uur my myn' geboorte ftaat 

Die my myn' eigc hart niet in myn' machten laat, 
Nóch 't récht behouwen van myn' wénfchcn te ver- 
laatcn. 

Ach ! *k mis dc vryheid van beminnen én van haaten» 

Z E N O N i; . 

Maar wat beweegt u, dat ge één Koning tracht tc vlicn, 
Mevrouw, die u niet als zyn' achting heeft doen zien? 

Stra TONIC e: 
^Is waar, Zenone, maar zyn 2oon heeft onbcwoogen 

1 ót nu zyn'atkcer my doen bly ken uytzyneoogcn. 

E N o N E. 

De Vól ft die tracht u fteeds te ontfonkcn, als gy ziet. 

St R ATON ICE. 

Dc Prins zyn Zoon, die vólgt zyn Vaders voorbeeld niet 

Z E N o N E. 

De Vór ft bemind u, ja zal eeuwig u beminnen. 



6 



Stra 
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S T R A T O N I C E, 

Stratonice. (nen. 
Maar ach ! zyn Zoon bmd my voor eeuwig uit 2,yn' zin- 

Ze N O N E» 

Gy noemt xó vaak dien Z-oon, dat élk licht 2-éggcn 2ouw, 
Dut hy ü n;dcr als lyn Vader was, Mevrouw. 

Stratonice. vroegen. 
De Vórll bemind hein , 'k moet zyn' haat, 'k moet alles 
Zy n'atkeer koi\ aan de écht zyns Vaders dood'lyk wezen; 
Zie, zie daar de oorzaak van myn vreczcn, én my n' reen. 

Z E N o N E. 

Gy hébt ^;eenre kn om te klaa>»en nóch, o neen ï 
't • b waar, hy heeft u wél wat koelheid laaten blykcn, 
Maar 'k ziezyn hart kan van uw' hart dczége llryken. 
Gelooft my, gv had nooit zö groot een wéderzin. 
In hém, iii -iien uw' haat niet fproot uit uwe min, 
En huiden ud op u dedro:fhcid geen vcrmoogen, 
Zó gy héin aankoft zien mét onvcrfchillendeoogen. 

Stkatonice. 
Hoe! weet ^ iiict mét hoe veel zörg,mét hoe veel fmaad. 
Ik hém vervólg, én als myn' ^rootfte vyand haat > 

Z EN ON F.: 

Gv had die zdrg die fmaad, die y ver niet van nooden, 
Zö gy hém haaten koft, én zulk een denkbeeld doodcn. 

Stra'tomcé. 
Ik b' > als ik Antiochusainfchouw. 

Ze N ON E- 

Dat bloozcn is maar min/t is liefde alléén, Mévrouw. 

Stratonice. (den. 
'kV iie ikcds zyn" bykomft die myn hart in toorn doet zie- 

Z SN ONE. 

Zó gv niet vreefdc,gy zoud nooit zyn' bykomft vlieden. 

Stratonice. 
Ach • oordeel berer uit de ontroering van myn' zin 5 
Geloof vry dat ik vrees, maar uici dat ik bemin. 

Zeno- 
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TREURSPEL. ii 

Ze N ON E. 

. Geloof dan méé, Mévrouw, ik ken uw' hart,uw' vinnen. 
Dat gy reeds mind, hét geen gy vrec(detc beminnen. 

S T R A T O N IC E. 

Hy mind Barfine alléén , én ia\ nóch déze das^ 
Als Bruidegom . . . maar wat ótZabuj» zéggen mag? 
/ 

Dfc i^DE T O O N E E L. 

STR AT ONIC Ze NON E,ZaB A S. 

BZ AB A S. 
Arfine wagtomu tefpreeken mét verlangen. 

STRATONrCE. 

Barfine, o Göón! ty koomc,ik moet haar wél oiitfangen. 

Ze N O N e: 

Die naam verbleekt u, (laak het veinzen aan uw' fmart, 
'k Zie in uwe oogen reeds de ontroering van uw' hart j 
Maargy zyt zonder reen méi haar al teonbcwoogen, 
Men zégt,dePrins heeft niet vcel'kragtcn op haare oogen. 

St R A TO N IC E. 

Gelooft gy't zéggen ? neen, Barfine vcinft miffchien. 
En mind hém meêrder als gy denkt, én zy laat zien. 

Z E N O N E. 

Mevrouw, nooit hadgy deel in haar belang genoo n.n. 
Indien ge Antiochus . . . maar "k zie Barfine kouaxn. 

V I E D E T O O N E E L. 

Stratoni'ce, Bar si NE, Ze none, 
Céphise. 



V 



S T RA TONIC F. 

Ind my ontfteld , Mevrouw t énkénnendeal uw* 
bloed , 

B 5 Durft 
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i-i STRATONICE, 
Dor ft ik niet hoopen op die ccr.'dicgy my doet. 

B A RSINE. 

Ik ken u méde, én weet uit wien ik ben geboorcn, 
Uw' haat'lyk bloed heeft al myn* ongeval bcfchoorcn ; 
'k Weet hoe uw' Grootvaar 't bloed van Eumenés ver- 
goot, 

Dieéd'lc yyand vanxyn' troon,duar ik uit fproot. 
Zo dat de twifl:, by ons 16 hevig aan het ryzen, 
My van mvn' pligt ontflocg, die ik u kom bcwvzcn. 
Maar fchoon uw* iiuis myn' huis ló deerlyk bragt ten val, 
Uw' Bruigom is 't, die my voor dóchter kénnen zal. 
k Ben eer vcrfchuldigr aan den tóp van uwe ibatcn, 
Maur ook het bloed,daarge uitgefprootenïytjtchaatcn. 

STRATONICE, 

Seleucus huuwelyk brengt my veel voordcel aan, 
Om dat ik,mc éind'lyk zie van uwe haat ontflaan, 
En my ter gunft van hem ée'n misdaad uit komt wry ven, 
Die me aan dat bloed , daar ik uit fproot , maar toe kan- 
re hry ven. 

Barsine. 

Het huuwelyk van dte Prins geeft my geen minder hoop, 
l)cwyl 't my teer met u vcréénigt, door die knoop i 
En my bevryd Princési om eeuwig uitgelaatcn 
Van woede, Antigonus,dien beul ! inu tehaaten. 
Maar 'k zou wél wénfchen dat die heerelyke trouw 
Aan u ló ïoct was, nis hy my moet zyn. Mevrouw : 
En dat Seleucus , ló myn* wénfchen iets vermoogcn , 
U zc5 bek')ürlyk, alsde Prins was in mync oogen. 

STRATONICE. 

Zd u de Prins behaagt, geloof dat myn gemoed, 
Ziet alles in de Vörft. dat my behaagen inoet ; 
En 'k wénlch u, als de trouw uw' harten bind te gader, 
D: ^''k-voor ' • "• ins, die ikhéb voorde Vader. 

Barsine. 
!;Z(5gy de Vdrft bemind, Mévrouw, beken ik, dat 

ik 



TREURSPEL. ^^ 

IVniet genoeg de kragt van uw* gemoed bevat > 
Nóch pryzea kaïii o )a, gy komt my klaar vertoonen, 
Dat grootcr deugden in uw' 7,iel,als m my wootien. 
Maar zó de Prins voor u nóch was gcChikt, ik louw 
Zélfs zonder fchrik, u hém noch minne:i ïien, Mevrouw 
Gy hébtécnjaarcn, én xógy een weinig liefde 
Voor hém mogt hébben, ja fchoon hy u téder j^riefdc, 
'k Zou niet verwondert xyn de Prins is fchoon,én heeft 
Vcrdicnllen daar een hart 7,ich teer aanovcrgcefr i 
Zyn* Gdd'lyke oogcn, fpraak,zyn we2cn,en2yn' lonken, 
't Zyn alles v lammen om een Minnarés te onttonkcn ; 
Maardai uw' hartPrincés, tót meefter kicft, een oud, 
Een a.gelcefde Vörft.die grys,berimpelt, kout, 
U niet kan ftrcelcn, nóch ontvonken, nóch verwarmen, 
Doet my alléénig niet verwonderen, maar erbarmen. 

Stratonice. 
Maar rékend gy de glans die hém vcrzcld, de troon 
En al de luifter niet aie afhangt van een kroon , 
Nóch al de zoetheid van een'^onbcpaalt rcgeercn, 
Die my Seleucus mét tyn huuw'lyk zal vereeren ? 
Zó u myn' keur verzét, uw' keur verwondert my ; 
Dc Kóning bood u aan zyn' hart énhccrfchapy , 
En ik beklaag uw' keur , die 't alles moet verliezen, 
Gy kooft een Prins, daar gy veel béter kond verkiezen. 
Al wat beminMyk is in hem, dat is gemeen , 
Of 'k ken de kracht nóch niet van die bekoodykhecn : 
Dat 2oet verbergt hy my, 't geen u heeft teer bewoogen, 
Oi'k héb als gy, Mevrouw, geen zó doordringende oo- 
gcn. 

En ik vind daar niet in, hoe teer gy 't noemt . hoe fchoon 
Dat my zou weig'ren doen een Koninklyke kroon: 

Is waar de Prins is jong, de VótII is hoog van jaaren : 
Maar waand gy, dat dè kroon écnsVórits, de blonde 
h.nren (kragt 
Nictooweeet vaneen Prins , nóch flraalt mét meerder 

B 4 Ea 
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i4 STRATONICE. 

En luiftcr, als dat zoet daar gy dc Prins om acht > 
De keur eens Kdnrngs is (leeds goed , hoe oud van 
dadgen j 

Wat gryze hairen doen deKonrriget» behaaecn ; 
En alsmen ééns bcreikrdicglansdie 'tal verdooft. 
Dan neemt de kióon wél weg de rimpelen van 't hooft. 

Barsine. 

Als de eeriugt 't hart bezit, én daar K .;.r.. ,cp: a acii. 
tielooft men dat geen zoa de troon kan ovcrhaa'cn 
Maar om te meencn dat dc rykstroon alles raakt. 
Heeft my dc Hémel zó eerzugrig nooit gemaakt. 

S T R A T ONIC F 

Alsliefde't hart ééns trcft,dan wil k aic. -cioovcn. 
Vat t geen men mind, de glans der troon 2,1- 
boven , 

Maar om de Prins tcér te minnen als'gydoet. 
Daar gat dc Hémel my geen hart toe, no'ch geen moed. 

Barsine. 
Welaan, dan ïullenwy, Mevrouw, gel) . . tfangen 
Gelukkig zyn, door twé verfcheidenc belangen : ' 
Geen van ons beide zal genreten 't geen 2y vreert, 
Ut dcand rcwénfcht, élk zal vokiaanzyn op hét mccft. 
Niets zal m 't hart meer van ons beide zyn rerbc5r''en 
Wy zullen voor berQuw,(5f wénfchen niet meer zdn4n; 
Maar'kga, Mevrouw, dedag van zulk een huuw'Iyks 
Is al tyd 111 myn oog een grootc dag gcweeft , (fccft, 
tn k acnt dat men die tyd veel nutter moet beftceden, 
AH-, - verhezen n: ' nutteén yd'lc reden. 



w 



VY F D E T O O EL. 
Stratonice, Ze none. 

StR ATONICE 

cl nu, zég, dwaalde ik doe, toen ik gelooven kon , 

Dat 



TREURSPEL. iT 

Dat 7,y de Prins beminde, én hy haar hart verwon r 
't Stemt me alles toe, haar' Ipraak, haar* weeien,en haarc 

oogcn , 

Dat2yn' bekoor lykheén te veel op haar* vermoogen. 

Zenone. 

Wél dwaalde ik ook, Mevrouw, toen ik geloofde, dat 
Antiochusuw' hart alreê getroffen had? 
Hoe wilt gy.dat haar oog 2ich fpicgeldc iniyn' lonken, 
Zó hy uw' hart niet kon tót wéderliefde onttbnkea 
Zó gy hém mind,gebruik geen omweg meêr,Mêvrouw, 
Beken ibcmind gy hém ? gy kent myn hart én trouw. 

Stratonicé. 
O Gu.nl, wat dringt ge my i Zenone, 'k geef my over, 
'k Wil alles lydcn , 'k dwaal hoe langer nóch hoe 
groover, 

Maar ik hém bemin, laat me eeuwig zyn verblind, 
Nóchmy voor't minft die drift niet weren. 

Zenone: 

Eén die mind, 

Die kan ïó licht die drift niet weten nóch verkoelen ; 
De liefde doet lich lélve alom genoeg gevoelen, 
En als een hart verbergt die téd'reminncpyn, 
Danveinft hét maar 't geen haar niet onbewuft kaniyn. 
Vergeefs tragt gy me een pyn, die 'k klaar bemerk te ont- 
leggen. C'^égn^^» 
Hoe ! flaat 'ge uw' oogen neer ? én durft ge aan my niets 

St KA TONI CE. 

Vv at wilt gy méér van my? ik fla myn' oogen néér* ^ 
En 1 • ^ccn énkel woord, zég op, wat wilt gy meer. 

Z F N O N H. 

Zvn' liefde heeft uw* hart dan éind'lyk ingcnoomcn ? 

Stratonicé. (men? 
Van waar zou anders my die fchaamtc én 't bloofen ko- 
»k V^ocl in myn' tédVc ziel een vreemde ontfteltenis, 
Maar 'k weet nóch niet,Z,enone, óf dat beminnen is. 

B 5 Zé' 



STRATONiCE, 

Mevrouw, wat 2cgt^ge > oGöón/ 

Gc 'ociuk dr'^'"i."S d.e i'. voel élk oogcnb^r^'"' 
v^cioot k d:u die mind, IS even zó, als i'c. 

En blST' ' ^^"'^'^^-^ ■^^■J^°^^n. 

E^, V ces ik v^'"^u"°^^^ maakenvanmyn'min 
J-n vicc. Ik vrees hclias 'dar ik te laat begin i 

k Wees dard,e vlam, d,c in'c verlorge.?!.; docd blaa- 

Daar is re valj .ehegt , om ééns daar uir te raaken , 
En d.t rnyn' kvvaal die ik ve draagen héb zó wreed, 
^^alfïS^^ eocWdaarvanweet. 

Gc1?o?n7cFi*'' f kon van.yn'bekoorlykloö-' 
Nóch 1? l ' V"" ^'^^nk'len in myn' trouw . 

JNoch dat k met myn' hand de Konuig gevel zouw, * 
k Za nooit dit hart dat my n.ec hocfren wil . gclooven 

Eenïo^^^.Lr' ^..^y" '^•?! '^ongetrouw, én lal 



'T-oi iT . ^^"'^'^^ en traent te bannen uu myn'zinr 
j^al k ook op myn' beurt beminnen 'tgcen ik haat . 
Ik zal dat verraan , gely k het my vcfraat 

GeVloodr^ ^-'^ "^"^ ' gy Anr iochus voor dézen 
'otevloüden hebt , 6) uwcatkeerigheid beweezcn ? 

n T« T , , ^ T R A T O N J C £. 

NiirU ^^öodhém (leeds alléén dat myn gelaat 
JNicttooncnzou, dat ik beminde een dic my haat. 

Zeno- 
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TREURSPEL. 27 

Z E N ONE. 

BMaar zyt ge al ïckcr van lyn haatcn ? . 
Stratonice. 
Kan ik dwaalen 
O Göón ! daar hy lyn* haat voor niemand kan bcp:ialcn , 
'k Hoor dag op da-^ van élk , dat hy my haat én vrccrt , 
Zclts voor Seteucus , haat dc ondank bre my op 't mccft. 

Zenonte. 

Gy moet uw* liefde dan verbergen voor ïyne oogen. 

S T R ATON ICE. 

]a , ja , dit lafte hart lal niets op my vermoogcn. 
'kZal't al bedwingen, én zelfs lachchen om lyn* wond, 
^ My zal dc minftc zugt met glippen uit myn' mond i 
m 'k Zal vrcezea'tgeen hét wil, 'k zal vlicn zyn vrélbc- 
P haagcn , 

En zó ik moet de Prins voor myn gezicht vcrdraagen , 
Zal ik mync oogen fier bedwingen en gebiên , 
''■ Dat zy dc minfte ftraal van Iwakheid niet doen zien. 
/ 

ZE 5 DE T O O N E E L, 

Antiochus,Stratonice, Timantes, 

Zenone. 

JANTlOCHUS«?ewTlMANTES. 
a, 'k wil Barfine zien, kom gaan we; ik wil niet 
beiden ; 

'k Héb kragts genoeg om haar na 't Outaar te geleiden. 
Maar wélke ontmoeting 1 

Stratonice. 
Ach , de Prins komt , groote Gdón • 
Antiochus. 

> Laat ons haar mycn. ^ 

Stratonice. 
Liat ons dcaanlpraak vlicn , ZenoAn. 
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2S S T R A T O N I C E. 

Antiochus. 
k /.al haar myn* haat doen 7.icn. 

Stratonice. 

Zal hém myn* toorn vci toecn. 

1 IMANTES^'^^'«A NTIOCHUS. 

MyiiHeer, gy nadert ftccds. 

Z E N O N E te^^n Stratonice. 

Bl) ft gy nóch voor xyneoogcn ? 
,^ Antiochus. 
Kom , gaan wc. 

Stratonice. 
Kom, Iaat ons vertrékken, laat ons vliên. 

^V^"^ï"CHUS.A3?cr/STRATONICE. 

«oe, Viiedgymy, Mevrouw? 

Stratonice. 

Gy vlied my méé, 'k kan 't zien: 
7A-T r- T. Antiochus. 
^Oh^uvTre Princés, bcgrypikdoor uw'vlugtcn , 
t>at umyn vlugt voor 't minft aan 'thart gaat, noch 

aoed zugtcn. 
i-T , Stratonice. 

vliigtcn leert my, zó 'k uw' paden vólg vanvcér, 
uat u myn v lugren niet mishagen kan , myn Heer. 
Pj. , Antiochus 
Ndchun^^'"''^ ^^^^ "^'"^"^ verwekken ; 

Stratonice, 

ontdek. 

A N T IC) C li U $. 

, ^'^^e^^ncen.'t Is beter niette ontdekken; 
z,ó wel als ik uwidtin 't mynezie, cn weet, 
t <jecn jk u zéggen zou maakte u licht ééi;s zó wreed- 

„ - S T R A T O N I C i. 

An- 



TREURSPEL. 19 

A NT IOC HUS. 

Ei, 7,cg voort. 

STR ATONICE. 

*t Is béter niet tc leggen ; 
Zó wc! als ik ons lót in déze flaai beoog , 
't Geen ik u zeide ont (lak uw 'toorn lucht alte hoog. 

A N VlOC HUS, 

Wiftgymyn' pyncn die myn' rampen mytoefcnden. . . 
Maar Ichoon gy 'c wilt,gy Ureeldc u zélve in mync ellen- 
den. 

ST R AT ON I CE 

Niets moefl: op déze tyd u pyningcn van louw , 
Gy werd gelukkig Prins ! 

An TI OCHUS. 

Gyook,gyook, Mévrouw. 
Stratomci 
Gy trouwt déze avond mét Barfine , v. iit gc iets nader ? 

An T IOC HUS. 
Gy méé , gv trouwt nóch van déie avond mét myn' 
Vader. 

STRATONinE. 

Ik vat uw' mecning, Prins, 'k weet dat een' éd'le ziel 
De haatclykc naum van Siiefmoer nooit beviel, 
'k Mishaag u indeez'ftaat, maar'k wil die blaam wel 
draagcn, ("gen. 
Dat my déze écht meêr flreelt , als zc u ooit kon mishaa- 
Op dat die wreede naam,die u inwendig pynt, 
Door uwe atkcerigheid my dés le zoeter fchy nt. 

A K T I o c H u ^. 
Neen, neen, 'k wil zonder dat, o w> eede ! wél geloovcn 
Dat Vaders liefdeu ftreclt, én alles gaat te boven ; 
Dat die bekoorlyke écht alle and*: c glans verdooft, 
De wylzcuw' ziel behaagt. 

StRA TONIC E. 

't Kan zvn dat gy gelooft. 

Dat 
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30 S T R A T O N I C E, 

D.ir ik my zelfs vcrkragt én dwing om hem tc minnen; 
L :\\ jaaicn brengen d:it befluit ni uwe zinnen 
Maar 'k wil u te^ndccl gcloavcn doen, éirzien • 
♦k Wil dat gywe^tdat hy me in »tecrrte nlkongcbicn, 
I n dat de Vörft fchoon h y was grys, én hoog vaiVdaagen, 
Myn 2tcl,hadhy geenZoon,voikomen zouw bchaac^:n- 
Ja zonder veinzen, Prins , beken ik , gyalle'én ^ 
Üntftcelt uw' Vader veel van myne téderhcén , 
Gy maakt myn' koelheid, zd ik koelheid héb; zyn' fmartc 
Beweegt myn ziel, niets als zyn zoon kwelt myin't harte. 

Antiochus, 

Gy haar my dan ? 

Stratonice. 

,,7 , , ^ .l'Vftfl myn roem daar in, oja , 

kZalalmyn'iverdaarniftellen; vólgmyna. 

Antiochus. 
Vaar voort , én toon voor my zó veel» oploopenthecden , 
Dat gy my dwmgi om u die zélfde drift tc ontlccdcn 
Blaas my de trotsheid, daar uw' hart van vol is, in * 
Stort in myn hart wat van uw* haar, enwéderzin. ' 

Stratonice 
'k Behoef uw' hart mét zulk een' hulp met meer tc ont- 
roeren , 

Gy zult alléén die haat wél zonder my volvoeren , 

ANriOCHUS. ' 

'k Zal al myn kragt daar toé infpannen , én mifchieii 
Zult gy wel zonder hulp , myn hart u haaten zien. " 

S V K. A T ON IC Ë. 

Iktwyffelnict, gy zult die zége in 't kortbcjaagen : 
Maar 'k héb u veel te lang voor myn gelicht verdraagcn 
Vaarwel, denkdat myn' haatdegrootfte is , én zó ik 
U haat , haat mét die haat my méde alle oogenblik. 

/ 

ZEVEN 



/ 



TREURSPEL. m 

/ 

T E V E N D E TON££L. 

Antiochus, Timantes. 

aa n t i oc hus. 
ch ! ïö gy wilt dat ik u haatcn lal vcrbölaen , 
Gect me ook dc magt dat ik uw' we'tton na kan vdlgen : 
Owrcedc? cnzó m\ n haat noodfaaklykis, én zoet 
Vooru, bedwing uw' oog, zó 'k my bcdwinÉ>cn moet. 
Ach , fyot gy met myn haat ! waarom kan uw' vermoo- 
gt ii, 

Niet meer vcréénigen uw* mond mét uw' fchoonc 
oogen ? 

Vcrmoogen zy mét récht dan eifchen van dcti zoon , 
Dat hy uhaaten , én aanbidden moet? o Göón ! 
En moell gy tót myn* pyn op déze tyd dan kenen 
De hefde uwe ooi;en , en de haat uw' mond mét ééncn? 
Goóu 1 ik u haatcn ? ik ^ moelgv dat eifchen ? meent 
Gcowreede! dat myn hart is mét myn' keur veréént? 
Als ótdat vuur, dat me in myn' wanhoop lèhynt te haa- 
ten , 

Myn hart voor u geheel had in myn' magt gelaaten? 

1 I M A N T & S. 

Mind gy haar nóch ? waar is de fierheid , die ik eer 
In u gek énd hén? hoe- verdraagt de grootsheid, Heer , 
Die llecds uw hart gebood, dan mét een' htïe goedheid , 
En zonder Ipyt, Prins, déze onwaardige serwoedheid? 

Antiochus. fgoed 
Ach ! 'k wou haar wél doen zien min flaaüe zvn . min 
Jk v,-ou dc ondankb're wél braveeren , die 't my docd. 
Myn hart doed alles om van toorneén fpyt teblaukcn, 
Maar altyd wil de ziel zich zélt niet fchuldig maaken. 
'k Héb veel verdraagen, 'kweet dat my de ondankb're 
alléén 

Maarfprakj ommy haar haat en felle toorn te ontleen. 

'kVcr- 
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51 STRATONICE. 

*k Verdraag haar' wreedheid, die me in gramfchap moeft 

doen blaakcu ; 
Maar ach! ik kan my in haar' gramfchap nóch vermaken, 
Haar Gód'lyke oogcn , daar myn ziel door is gewond , 
Verlachten beurtopl)curt deftrengheidvan haar' mond, 
Hoor mcér ; alP de iver die ly neemt om my te haaten , 
Kan my de trótfe doen verachten nóch verlaaten , 
'kVind in haar* woorden, hoe ontménfcht zy zynén 

wreed > 

Een zék're aantreklykheid , die'k niet begryp nóch wm. 
'k Heb moeide en zórg om my te ontruften, *k weet 
geen' reden 

Waarom dc hoop my vleid mét baar' bckoorlykhecden, 
Dóch 't uitcrftc ongeluk is van dien aard , 't verblind , 
Het vkid ons, muar wél 't mecft wanneer men tcérbe- 

mind- 

TiMA N TES. 

Maar, Prins, gyzyt verplicht Barfinctconderhouvsren, 
Zógy déze avond noch van zins zy t haar te trouwen. 

Antiochus. 
Ik kan niet; ach myn' kwaal fimantes groeit j laat my 
Myn Vader liever zien , óf 't moog'lyk was , dathy 
Zyn trouwfecft nóch één dag uitftellen wouw na dézen ; 
Weêrhou my niet , fchoon 't maar één oogenblik moge 
wezen. 

Die kleine tyd kan my nóch flreelen in myn' nood > 
Dewyl ze één oogenblik nóch uitfteld myncdood» 



Einde van '^ /«?eWe Bedryf. 



DERDE 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by ccxirtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Hoog. 

448 H 118 



TREURSPEL. 



DERDE BEDRYF. 



I 



EEK^STE TOONEEL. 

Seleucüs, Stratonice.Arbatés, 

Ze NowE. 

DStratonics. 
E zórg van onze trouw hangt van u af, myn Heer, 
Indien gy vs^énfcht dat men ic opichortcn zal, die eer 
Komt u toe, gy kunt my gebièn,'k vólg uw' gebooden. 
En in die zaak hebt gy myn' fténi in *t minft van noden. 

Seleucüs. 
Zó gy 't niet ftémt, kan ik niet fte'mmen, u alléén. ♦ . 

Stratonice. 
Ik kan 't niet weigeren, zó gy 't begeert, o neen ; 
U is een heilig récht aireede op my gegeven, 
'k Hang van u af ; u hoort myn* wil toe, én myn leven. 
Vraag niemand als uzelf om raad, bcfluytvry,kom, 
'k Wcèrhou u niet, gy zyt myn* Vórft, myn* liruidcgom. 

Seleucus. 
Laat die inbeeldingen, Princés, uniet verzéllen. 
Dat ik uit koelheid zoek uw' trouwfeefl: uit te ftéllen. 
Myn hart vólgt blindelings zyn' plicht, én eift tót loon 
Dat uiiftclj daar ik toe gepérft werd van myn' zoon. 

Stratonicé. 
Hoe? eifcht Antiochusdatuytllél ? ach wat recden, . . 

ü E L E U C U S. 

la,hy heeft zélfs my daar mét nadruk om gebeeden , 
En zonder hem iiad nooit myn hart die zórg,nóch zou. . . 

Straïonice. 

Hy zélfs ? 

Seleucus. 
Ja, hy alléén, hoe tv/yffelt gy,Mêvrouw ? 
C Stra- 



IL 
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34 STRATONIGE. 

Stratonice. 
Achl'k twyffel niet.myn* hart beknelt van veel'gevaaren, 
Gelooft veel meerder als uw' woorden my verklaaren » 
'k Dénk dat uw* zoon, voor wiens atkecrigheid ik gruw, 
My lleeds verachtclyk te maaken zoek c by u ; (ren, 
'k Dénk dat hy nooit onze écht kan aanxicn zonder too- 
'kDénkdat allééiï,. zyn' pyn werd uit myn' heil gebooren, 
'k Dénk .dat hy trachr my de eer te onrroovcn, dat ik heel 
Uw' hart bezit, ik denk. , . 

Se l eucus: 

A ch , gy denkt al te veel. 
Stratonice. 
Hoe, heeft zyn' haat, myn Heer^op u zó veel vermoogen, 
Dat gy die zélver wilt verbergen voor myne oogen ? 

S EL EUCUS. 

Jk die verbérgen ! neen ; ik weet te wél, Mcrrouw, 
Dat ik vcrgcc-rs daar toe myn' zórg bcftecden zouwj 
Dewy) me in alles, wat zyn' oogftraal komt te ontleedcn, 
Tc bitzc aitwerkfels ziet van z vne afkeerighceden ; 
En dat zyn' ziel, die daar zö llérk is van geraakt, 
My wraakenzou zö ik zyn' toorne u had verzaakt» 
Ik onderneem h icr niet , als u op 't naakft te wonen, 
Dat my zyn* drift niet kan van uwe liefde aftroonen ; 
Dat ik niets vindc in u > 't geen me ongevoelig maakt, 
Nóch dat de haat des zoons, in *t minlt den Vader raakt, 
Hn dézv onwaarde drift die zélfs zyn' rang komt hoonen, 
Die wou ten minden 't bloed daar hy uit fproot ver- 
fchoonen. 

S TRATONIC B. 

Indien ik u behaag, zó moet ik zyn te vreên, 
Eiionverfchillend zyn in and're afkeerigheên, 
Myn' ziel, die van uw' magt alléén komt af te daalen. 
Moet in haar' Bruide;>om haar' hoop én vrees bcpaalen. 
Men kan nóchtans, myn Heer, gelooven dat zyn' haat 
Wél zou geéindigt zyn, had gy my niet verfmaat, 



TREURSPEL. 3 ƒ 

Èn wyl ge in Syrien kund onbepaalt rcgceren, 

Kott hy my minnen, zó gy 't wilde, en kond begeer cn. 

Selêucus. 
Befchuldigt niemand als my n* zoon, die u verfmaat, 
'k Verzeker u, hét fcheclt aan my niet dat zvn'- haat 
Niet ophoud ; 'k Ipandc om u myn' kragt in én ver- 
moogcn, 

Omubeminnclyk tc maakeii inzync oogcii. 
Maar hy gevoelt dat ik niet laak en kan, o neen, 
Zyn hartgevoclig,.én van vreemde zórg beftrcên, 
Vreeft alles, én ik zou miflTchiendic haat bcpaalen, 
Indien ik van zyn hart de zége konbchaalen. 
Myn' zoon is't leven my wél fchuldig, ja 't is waar, 
Hy is myn' onderdaan die ik ^ebicn kan, maar 
De neiging van zvn* ziel is hy aan my niet Ichuldig ; 
De Góón van wicn zy komt, die hébben zélfs zorgvuldig 
Haar onbepaalt en vry in haare haat gemaakt. 
Den Hémel zélfs, Princés, heeft al myn récht gewraakt, 
En wilde nooit een Vörft> hoe groot hy was,vcrgunnen, 
Een magt, die zélfs de Góón niet wél bewaaren kunnen» 
'k BrogtéindMykhcmzó vérr', dat hy erkennen zou, 
Die rang, daar u myn' hand in ftellcn moet, Mevrouw ; 
Maar om voor eeuwig die oploopentheén te fmoorcn , 
Eifcht hy veel kl^einder tyd alsdaarzc in wierd gcbooren, 
En wilt ge dat zyn' haat zal eindigen, zó doe. • - 

S T R A T O N 1 C E 

Neen, wyl hy wil, laat hy my haatcn, 'k fta't hém toe. 
Volvoer onze écht, fchoon ons die zórgen fel omringen. 
Hou op van daag, hou op uW' zoon te willen dwingen. 
Dat hy my tcgcns dank zyn liefde én hart bctoón. 

Se le ucu s. 
Zal ik die beê dan niet verwerven voor myn' zoon ? 

Stratonicé. 
Ik hébu reeds gezcgti'kfta onder uwe wétten» 
Myn wil hangt van u af, niets kan uw' wénfchbclétten. 




S T R A T O N I C E; 

Zö gy 't gebied, ik zal gehoorxaam zyn, én mcér : 
Maar zo uw goedneidééns aan de and're kant , myn 

Aanmeikt den dag die men vcrkoozen heeft , dc wén- 
D.eikdurfdoeiytgejuig van daizcndcn van ménfchen 
t-n t gcea men fchuldi • is aan Vaders édel bloed, 
Uan perttegv my nooit dat ik hét toeftaan moet. 
kotem m zyn' haat, o Vórft ! én 'k moet zc weinier 
vreczen, ® 
Hy (lémme, of hy zc wil uitbluiïen én geneezen , 

,f _\e'T'5d>maakte ik mv zélf daar van bcmind.myn' eer. 
k V erberg u nie; . dat ik hém haaten wil, myn Heer, 
K 5paar daar nóch moeite, zórg, nóch arbeid aan , ó Go- 
den 1 noden- 

Maar tót myn» haat, héb ik zyn' haat wél *t mecft vaii 

ötatocdat hyze magbehoadeén niet vcrbann'. 

Vcrhaa ft die dood'lyke écht die haar vermeerderen kan. 

Myn glorie hangt daar aan hém eeuwig die te ontleeden, 

gehoed my voor 't gevaar van vreemde tédetheeden. 
zogy met myn' beé,zó heilig, wilt verraSn, 

•tJelct ons dan met, in die haat, daar wy na ftaan. 

D E B^D E T O O N E E L. 
Seleucus, Arbatés. 

KSeleucus. 
Ent gy myn' ongeluk, daar my hun dood'lyk haaten 
V oor bloot ftcld ? zult gy my in dézen ftryd vcrlaaten ^ 
Kuni gy myn hart niet wat verlichten in dien nood ? 
O Stratonicc ! o Zoon ! uw' haat is even groot : 
Ach / welk een récht moet ik bcwaaren i wat raikt 
nader, 

Die óf van Bruidegom, Arbatés, óf van Vader ? 
V*^ie moet verwinnaar van myn' zinnenzyni o Góón / 

JDic 
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TREURSPEL. 37 

IC vandc pligt öf *t bloed , die van een vrouw df zoon ? 

ARB ATÉS. 

MynKeer, hoe wél hét bloed veel macht heeft op de 
linnen, 

ó moet nóchtans de plicht , die hartstógt overwinnen. 
Gy zélrs kooit déze dag tót uwe bruyloftsfeeft. 
En niers is teerder ab een Kdni. !gs woord gcwceft ; 
'üw'zoon is zélfs bereid te vólgen uwe wétten, 
Hy moet niets willen > als uw' wil, nóch 't u bele'tten. 

Skleucus. 
IHymoet.' ik weet hét wél,maar'k weet niet wél,ofmyn' 
Bcgeertcns niet zó groot als zyne wcnfchen zyn. 

A R B A T É s. 
Hoe ? ïou dit Huuw^lyk u zó vér mishaagen kunnen l 
':. iDat gy de uitUélling hém zoud wénfchen te vergunnen? 
j Sel bu cus. 

iHe'laas ! zó ik myn hart ééns peilde, ik vond dan ras 
j Arbatés, dat daar aan in 't mmll te twyft^'len was, 

Zou een oproer 'ge vlam geftaadig daar ontmoeten, 
""en vlam die zich niet werpt, als voor Bar lines voeten : 

'y dunkt reeds dat myn hart mét and're zórg belain, 
Zó la&tals *tmoog lyk is,haar* min Ibckt af te fban. 
Ten minftcn zoekt , dewyl 't zich elders voelt beknéllen, 
Indien 't niet meCrder kan, de Bruyloft uit te (lellen ; 

Héb my te veel gepérft; om de uitllel van haar' trouw 
Te ontfangen van haar hart, dat zy niet denken zou v. 
Dat ik daar fchaa by le \ én haar onménlchlyk blnakcn, 
En wreede weigering, moert my veel minder raaken, 
iZó ik niet anders was als Vader, groote Góón ! 
Ik waande dat ik (Iraks niet (prak als voor myn* zoon i 
Maar 'k vrees, dat ik my héb te deerelykbedroogcn. 
Licht mengde ik onder ée'n , voor haar' bekoorlyke 
oogcn, 

De fchaade van myn bloed, én de y ver van myn' min ; 
De téd'f c wénfchen van myn' zoon» die hébben - 

<^ 3 
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|5 STRATONiCE, 

De ontroering niet gediend , die haar he't hart kwam 

prangen , 

Als tót een dek fel van myn* eigene verlangen ; (vuur 
Ja, 'k leende om haar myn hart, myn' liefde , én al haar 
Net uit te drukken, licht de ftém töen van natulir ; 
Barrtnes fch()onlicid heeft op my ló veel* vermoogen, 

Daiikonfnoogelyk verlaatenkan,dieoogen. , . 
Maar, Góón ! ik 71e hacr. 

/ 

D K R^D E T O O N E E L. 

Seleücus,Barsine,Arbm'és, 
Céphis e. 

Sele uc us. 

Kom> ontménfchte (choonheid,kom 
Help uit de ïiel, va ^ een ramp7,aargen Bruydcgom, 
Eénsdeoverblyfielen van zynezw^akheid rukken ; 
Myn hart, dar latVe hart dat gy wift te onderdrukken, J 
Dunt u nöch minnen, u, in Ipyt van u en my. 
Breng, breng verfmaadingen én nieuwe wreedheén by, 
Om zulke ketenen te bryzelen aan (lukken ; 
Kom kom gewaapcnd mét air de uiterfte ongelukken, 
Mét overmaat van (Irat, van wreedheid én van haat, 
Myn hart, myn lafFc hart te hulp in dézen Haat. 

B ARSl NE. 

Ik, ik u haaten, Heer ? zou ik zö groot een Köning 
Ondankbaar zyn, die my zyn* Hóf vergunt ter wooning? 
Die my zyn'gunrt be wyft ? my eert én bood zyn' kroon? 
En my zó vér bemind, dat hy my geeft zyn' zoon ? 

Seleucus. 
Ach!zodicg;ftuftreelt,Z(5 wagtu mv teontfonken. 
Doof, doof de ftraalen uit van u w* vergoode lonken ; 
En laer uwe oogen my zó zoet niet zyn, o neen, 
IVlaar meng wat trdtsheid , én wat gramlchap onder e'én. 
'f érg my uit vrees, dat ik niet tcérder werd beftrecdcn, 

Bc- 
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Behoed myn' deugden voor wat ongeréchtighcedcn, 
En wvl gy my niet kunt beminnen, id betoon 
Ten minlte my uw' haat» verlmaading> Ichimp én hoon. 
Om ééns myn' liefde, én all' haar* drit ten te over winnen. 
Myn hart had my belooft een ander te beminnen i 
Enoiidertuflenach ! is die verraar bereid, 
Zich bloot te Itéllen aan de wrecdlte onménfchlykheid : 
Hy IS bereid hét récht van ons verbond te lebenden. 
Indien uw* wreedheid niet die plaagen af komt wenden. 

Barsine. 

't Uur van gehoorzaam lyn , maakt al myn vreugd, 

myn Heer, ^ 
Eilch vry van my mynbloed, myn leven, én myn* eer, 
En alles 't geen ik kan xó lang ik bén in 't leven ; 
Maar eifch geen wrecdhcên , ach , myn' ziel kan ie u 
nictgeeven, (heid 
Nóch tracht nooit te eifchen iets van myn* gehoorzaam- 
AIs poogingen, die in myn' macht xyn, 'k ben bereid.| 

St L BU cus. 

Hoejiébt gy dan beftémt,om fteeds my te onderdrukken, 
My alles, zélfs tót uw* verfmaading toe te ontrukken ^ 
Hoe, had gy nooit voor my als gramfchap in uw* geeft, 
Wiens ftrafheidftrydig mét myn'beedenisgcwecrt; 
Hébt gy zealtyd zó wreed doen f chitt'ren, én o Gódenl 
Nu dooft gy ze uit, nu ik die ftraalen héb van noden ? 
Na dat ge uw' haat zó lang bewaart had, tóen zy my 
Niet dienen kon, als tót een wreede flaverny , 
Zult gy die nu, Princés, verliezen, nu zy wéder 
My'tot myn' ruft alléén kan dienen ? zult gy iéder 
En luftig weczên om myn' ziel te moorden, om 
Zalk wreed mcdoogcn mét een droeven i'>ruide);om 
Te hébben, om 't geluk van uw' voorleedcgoetheid. 
Na, nu te maakentót een bron van uw' verwoedheid, 
En om mv zélfs in myn' rampzaal'gcn ftaat, het zoet 
Te ontrooven van uw' haat, nu gy my haaten moet ? 

C 4 
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40 STRATONICE, 

Bar sine. 

Neen, wyl myn tederheid is vrecsbaar in uwe oo?erï. 
En nu myn' ziel en bloed in 't min(le op u vermooeeii, 
Zalikomuwe -twil ftecdstrachten om dekragt 
Van myn gezigt (zo vcrr',dat is, in mync magtj 
Tc teug'Ien, 'k zal 't geheim, de zórgen al de fmarte, 
Zo veel *t my moogi v k is, vcrbe'rgen van myn harte. 
Het zwygen is nóchtans heel fvvaar voor een die lyd, 
Het ydel klaagcn Itrcclteendrocvigen altyd ; 
't Lót doci me in dit geval pntelb're vvrcede dooden, 
'k Kon my bcklaagcn óf van u, óf van dc Góden. 
Maar ach> tot troo: t van al de rampen, die ik ly, 
Bepaal ik m -n' gcbeên in céuegunft,zó gy 
Die toelfeat, zal myn lót veel meerder my bchaagen, 
En *k zal my nóc'n van u, nóch van de Góón beklaagcn. 

Seleucus. 
Ik bén nóch niet in ftaat om u, om u, Mevrouw, 
Te weig'ren, wat g}- nok van my begeeren zouw, 
Spreek, cilch of waardigheid, óf goed ,óf heerlyk leven; 
Eilch a:!es, maar myn hart kan ik aan u niet geevca : 
Myn woc4-d, mvn* eer, j.i al verbind mv, o verdriet f 
Indten gy my gelooft, Princés, begeert hét niet; 
Of om u alles eer te zéggen, 'k kan nicfLwygen, 
Ach leifch hét niet, uit vreesdatgy hctzoudverkrygen. 

B ARSI NE. 

De gunft die ik verwagt die ftrekt zich niet zó veer. 
Ik eifch hét récht maar om te weigeren, myn Heer, 
'k Begeer alléén dat my geoorelott mag wezen, 
Om nimmermeer uw * zoon te trouwen nóch te vreczcn. 

Seleucus. 

Ach ! is 't wél waar, Princés ? bemind gy niet myn zoon? 

, B A R S I K E. 

t Is al te waar, vergeef myn' zwakheid, en die hoon, 
pleg^^t van u, moe(tmeérop myn gemoed vermoogen, 
En vv ca myn hart, liy zou bchaagen aan myn'oogen, 

Myn* 
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Myn ïiel was aan detiel uws Zoons gehégt , indien ^ 
Zy 't noodlót ,dat haar' wénfch ontroott had, kon gebien. 
Maar nu *k gedwongen bén om xyn gezicht te vreezen * 
Wil ik veel liever halt, als heel ondankbaai wee7,cn, 
'kWeerhoumv op de helft van myne misdaan, en 
'kGeloof, myn Heer, dar ik rechtvaardig ichuid.g ben. 
Hém eer een hart,dat reeds geen vryheidhecttdan t leven, 
Te ontzeggen , als aan hém beloovcn zonder gceven. 

S F. L E E c u s. 
Indien uw' hart is zó onwinlyk voor myn Zoon ,^ ^ 
Voor wicn kunt gy Jan nóch gevoelig zyn ^ o Goön . 
Ei noem hem, diezich kandat gy hém mind, beroemen- 

B ARSINE. 

Ach ! pcrsmv niet om dien ver winnaar u te noemen » 
Zvnnaam, myn Heer, zal u ontroeren , pérs my met, 
'k Vrees hem ié noemen die uw Zoon , en my verried. 

Seleucus, 
Bewaart ge uw' Liefde dan voor een nabuerig Koning ? 

Bar SI NE. 

Neen , neen , myn wénfch gaat uit uw' hóf niet én myn 
wooning. 

SELEUCUS. 

Timantes, isPrincés, dandeeerfteindeand'rery, 
Behaagt hy 

Bars IN E. 
Zyn' rang is al te laag voor my. 
Sb r EU CU s. 
Ik bén 't ten minde niet , gy zwygt / gy zwygt ! 

Barsine. 

o Cioden .' 

Ach ! waart gy 't niet , ik had dit zwygen niet van noden. 
, Seleucus. ^ r i « t 

Zoud gy my minnen > gy, Princés? ach, kan*t gclchien. 
Neen , uw' verfm?dingenhéb ik genoeg gezien. 
Myn hart wél eer door een vry willig récht gcdrecven , 
■ Cf 
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4i STRATONICE, 

Had zich aan niemand , ló gy wilde , als u gegeven' 

Barsine. 

Hoe , weet gy niet wat zórg een téd *rc maagd verbind , 
ter dar zy zeggen kan , my n Heer , dat zy bemind ^ 
JJat fier gcHagt , dat zich niet graag wil ovcrgeeven 
Dat weigert vaak,waar mcé hét eeuwig wénlcht te leven. 
K Heb Iteedsde waarde van uw' hart gekéntén bioed 
ïLn als ik weigerde dat onwaardecrlyk goed, ' 
Kon ik onmogelyk datgrout verlies geloovcn : 
Ja 'k vleide my , dat gy my dwingen zoud daar boven.* 
Maar ach / die hoop hielt op. toen ik uw' h.irt myn' min 
Zagatllaan, om u w* Zoon ic ftrecien in zyn' zin, 
Want die Viin't voorwerp dat wél ccr zyn ziel door- 
gricde 

Zdamaar, die heeft geen , myn Heer, of weinig liefde. 
l)c Hemel weet war pyn, watfmart myn ziel be^at, 
tn leed om u, tócngy my wreed verlaaten had , 
tn wc l' e poogingen ik deed om van den Vader 
My ake rukken, énden Zoon te komen nader; 
Ja ziende dat gy my woud dwingen aan dien Zoon , 
geloofde ik hém myn hart, maar héb ik 't hém , o Góón 
JbeIoü"en kunnen > ach ! én moet ik zyn gedwongen ! 
Te houden , daar gy 't my voor hwx had afgedrongen ? 
ota toe , dcwyl *t om u alle and're zórg verfmaat , 
Aan u te zy n , 'k bct^eer geen grooter heil df Haat ; 
Verdraag myn' zwakheid , én ontfla my van uw' wétten, 
^n van myn woord, én wilteendood'lykc écht beletten. 
Bevry myn ziel , myn heer , van deongeréchtighcki ,. 
Viczy Antiochus voor eeuwig heeft bereid j 
Breek , breek de knoop van die rampzaal' ge trouw aan 

Uit vrees , dat gy myn hart uw' Zoon zélfs mogt ontruk- 
Maar tó m . n Itém u treft te zwak op dézen (lond , 
Voegt zich myn' oog, om u te buigen, by myn' mond ; 
tn om alléén u voor myn bruydegom te groeten , 

Stort 



j 
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fStortik myn*traancn én gebeden aan uw' voeten, 
' Seleucus. Cneen, 

iAch,reis.mêvrouvv.weêrhouwuw'tfaanen,fchrei nier, 
lUw' O »g treft my ^enrjcg mét 7yn' bekoorlykheên , 
lEndéiC ontroering die mynïiel ïe'lfs werd deelachtig. 
Werkt zonder uw' clchrei , aireede op my te^krachtig. 
Gy hebt de traa cn , die ty ftorten niet van noón , 
Ik-ftautoe, vatgyvanmy, én van myn Zoon 
Begeert: ik vrees alléén dat ik uw' hémel fche oogcn 
Reeds toe fta, 'tgecn gy ié\(s niet circht,ndchzultgedoo- 

Barsine: (gen. 
Helaas ! wanneer men vólgt de inblaaiinge van de eer 
Verzoekt m n niets als dat , 't geen men begeert , myn 
Heer * 

Myn nouihcid doet in 't minft my fidderen en fchroomen, 
Om'thart weer t'ei(chen,dat gy zélfs my hébt ontnoomen; 
't Hoort reeds een ander toe : ik kander niet na ftaan , 
Ach , kunt ge om my 't weerom te geven , u verraan ? 
'k wyk voor uw' nieuwe Bruid,zy kan mét mm gevaaren 
Als ik , uw téd'rc min verkrygcn én bewaaren; ^ 
Haar Vader leeft , ze is fchoon, doorluchtig, teêr en vry , 
En ik kan niet, als u beminnen meêr danzy. 

Seleucus. 
Ach,dai's een goed,dat nóch my ne oogen kan verblinden. 
Waarom bied gy 't my aan indien ik 't met kan vinden , 
Noch kan genieten ? én indien ikmy, mevrouw, 
Bedroeven tnoci <>m uw' bekoorelyke trouw ? ^ 
En om 't geluk , dat my een Ichoonheid mind zo tedera 
Die ik bemin , én niet beminnen kanz^ó wéder. 
Vergeefs ndchrans pers ik myn hart , dat gy verbUnd, 
Mét leet te voelen dat gy my , mevrouw , bemind ; 
Wat zórg ik aanwende , ik kan 't échter niet beletten , 
Een heimcly k e vreugd te voelen van uw' wétten . 
Ik vind my in gevaar door uwen fchooncn rnond. 
Om u , myn hart én trouw tc geven op een' Itoiid , 
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44^ S T R A T O N ï C E. 

k Verra myn pii^t, mv ne eer myn ryk en gryzc haircn, 
Hé aas . mdien gy my bemind , moeit gv 't verkla^ren. 
UHicyer, zog. my oprecht bemind en aouw. 
Moert gy 't 2o laat aan my verklaaren dan mêvrouw > 
Waaromhébtgy, Frincés, de brand die u docd blaaken 
Nietlaatenzien . tócii ik my dcclgonoodkon maakcn 
Van uwe mm, toen ik vau zórg oevryd, dat zoet . . . 
Maat wat or Zabaszö verbaaft verfc hynen doed ? 

V I E I{D E T O O B E L , 
Seleucus, Barsine, Zabas, Arbatés 

CtPHlSE. 

Er j V ^abaS. cdezen 

Envrecmdelmg, myn heer, een Philon die voor 
Aan btratomce en u, zyn' dieuften heeft be weezen 
Verzoekt ootmoedig om zyn Majefteit alleen ' 
i c fpreeken, wyl hy ietsgev^rigtigs heeft te ontleen. 

Self ucus, 
k Héb nu de tyd niet om eea vt eemdeling te hooren 

Hy wagte, ^örgdathy'tondckkeaanniemausooren.' 

Barsine, 

Neen,ncen, hou u in ' t minft om my niet od , myn heer • 
kvertrek gavry; 'tgew^gtderzaukis lichtte teér ' 
Hoor Philoii,moog'lyk kon me u a'' ondergane bereiden 

Se LEüCüS /f^fw Zaba s: 
1^ Ciain myn hóf vertrek , gy kunt hem daar geleiden. 

V Y F D E TO O N E E 

Barsine, Géphise. 

Cf. Pin SE. 

M dien dit wreed geheim de Vórft niet had gcftoor t , 

Mé- 



I 



TREURSPEL. 4J 

Mévrouw , hy had licht uw' behendigheid verhoort. 

Ba r si n e. 

Neen, dat geheim dat u inwendig fchynt te ontroeren. 
Moet na de reft van myn' Degonne lift volvoeren ; 
En déze Vreemdeling die nu de Vörft alléén 
Wil fpreckcu, dient dc kragt van mya* bckoorlykhecn. 
Hy is in Fergamiim aan Vaders hó^ geboorcn, 
'k Héb omzyn' yver hém uit duizenden verkooren i 
En wat hy ooit vet kreeg aan *t hóf van Eumenés 
Of hier> is hy alléén vcrlchaldigt zyn' Princés. 
TóenStratonicenaSclcucus v as getreeden, 
Zag ikzyn'yvcr uit zyn* drift en fchrandcrhccden. ' 
Gy hébt me iu'thcimelyk mét hém zien fpreeken,hy 
Moet door bedrög zyn' lift voorzétten nevens my; 
Hy komt de Vórlt op 't tecrft ontdekken ,dat zyne oogen 
Op Stratonice nóch haar' fierhuyt niets vermoogen. 
Datzy hém haat ; dat zy zó krachtig op den Prins 
Ontftooken is dat zy *i'verdriet daar van gcenzins 
Verbergen kun ; dat zy in't éind die wrecde fmarte, 
Dat groor geheim aan hém onidckts van haar' harte]; 
En dat hy kénnende haar' gadelooze pyn, 
Zyn fwygcn achte zélfs een misdaad eer le zyn, 
Als die te ontdékken, én haar' pyneu te verfinaaden, 
Dat hy geloofde haar te dienen door 't verraaden. 
Nu oordeel wat ik moet verwachten van *t geval ; 
*k Wil dat hy naderhand niet meer verfchynen zal, 
Uit vrees, dat zó men hém mét boejen ging benouwen, 
Hy al.zyn zéggen niet als nu zou ftaande houwen. 

Ce'phise, 

M ê vrouw; zy iiaaten zich te wreev'lig onder één ; 
De Vórft zal nooit die min gclooven,nceD, o neen.' 

Bars ine; 

Wanneer me een minnaar vleid, dan kan men licht ge- 
looven ; 

Maar zó de Vórft,Ccphife, alléén maar komt te boven 

Dc 



4^ S T R A T O N I C E. 

De zugt lyns 2oons xal hy dc trouwfeeft nooit beftaan, 

En zó ik tyd verkr} g, dan zal dc reft wel gaan. 

CÉPHISE. 

Maar blaakt gv heimei yk niet voor den Prins ? gedoogcn 
Dit groot verlies, Mevrouw, dan zcmder Imart., uwe 
oogen ? 

B A F S I N E. 

Ach! fwyg Céphife, ontfonk de vlam niet van myn* 
Tmart, 

Daar is geen plaats meer voor de liefde in heel myn harti 
De ftaatzugt gaat alléén mét déze zége ftryken ; 
Wat hartstdgt moet niet voor die fiere hartstógt 
wyken ^ 

Zy heeft alléén niet aan myn hart te veel, hoe groot. 
Ik zie myn nootlot reeds op de oever van de dood. 
Kom , laat ons de uitkomft ééns afwachten zonder 
beeven, 

Wie weet. hoe diep ikftain't hart dcrGóón gefchreevcn; 
En laat myn' ziel , na zó veel' poogitigen niet zien 
Op geen ik dérf, als op 't fier hcerichcn én gebién. 

Einde van V di'rde Bedryf. 



VIER 



TREURSPEL. ^ 

VIERDE BEDRYF. 

1 O O NEEL, 
AntiochuSj Timantes. 

HT I M A N T F. S. 
Oc, wiltgy'i ligt , myn Heer, in dézen (laat aan- 
Ichouwen \ 

A N TIOCHUS, 

Ta; 't is vergeefs dat my -jw' zórg wil tégcnhouwen, 
k Moet weeten óf myn' wénfch gelukt is , én myn' beé. 

Timantes. 
Maar, Prins, uw* koorts vermeert. 

Antiochu s. 

My n' min vermeerdert méê. 
MynÜchchaam brand wél, maar de brand die dat doet 

Is maar een vlani, d'e van myn' ziel komt af te vloejenj 
En al myn' zwakhcid,al myn'kwyning, al myn' fmart, 
Is in myn bloed wél, maar haar'oorfpronk in myn tiartt 

Timantes. 
Prins, Stratonice zal uw* Vader nauw verzéllen ^ 
Of toeftaan dat hy magdctrouwfeeft uit gaan Héllen. 

Antiochu s. 
Ach ! 'k zie myn kwaal daar door geneezen nóch bevryd, 
't Is later Ik'rven, maar 't is Üérven voor altyd. 

Timante s. 

Wat wilt gy dan ? 

Antiochüs. 

Ik voel me een wreeder ftraf bereien, 
'k Wénfch van Barfinemy voor eeuwig af tefchcicn, 
Maar ach ! die trooft is in myn' macht niet, die alléén 
Weêrhoud my , fchoon 't myn' wénfch, myn' hoop is 'c 



niet, oneen, 
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4S STRATONICE, 

De Wét myns Vadcrs,én myn woord, die my verbinden. 
Beletten my die hoop, dat groot geluk te vinden. 

T 1 M A N T E S. 

Hier is niet, Prins, dat gy niet lult te boven gaan, 
De Vóril mind u genoeg om alles roe te Üaan. 

A N T I O C H U S. 

Als na myn' Vader al koft déze Bruiloft breeken, 
Kanhy de brand voldoen, die my heeft fél onilleeken, 
Die zonder mynedood ni-t duld.dai hy verbind 
Een wreede die ik min, en die in met bemind ? 
Hy moeü m^ zeaiilaan, -wW hy ééns myn* ziel geneezen. 
En gy weet óf hém zulks myn' vriend zal moog'lyk 
wezen, 

TiMANTES. 

Waag ééns de ontdékking van uw' brand , miflchien zult 
gy • • • . 

Antiochus. 
Dc dood zou duizendmaal noch zoeier zyn aan my. 
En gyzoud nooit myn' haat, nóch m; ne wraak ont- 
vlugtcn. 

Indien myn' Vaderdooruwiftmyn'ongenugtcn. 
Maar fchoon ik alles kreeg, én dat myn Vader wouw, 
Om mynent Avil vcrraSn zyn' woord.zyn eed, en trouw, 
Die wree k , in wiens gezicht myn nootlot Ibat gefchre- 
ven. 

Gaf haar nooit, fchoon hy haar aan my wou overgcevcn. 
ja fchoon hy 't denkbeeld my van my ne ziel aan bood. 
Was dat my haatcnde niet wreeder als de dood ^ 
Kon dar my helpen?' neen, de oudankbre moeft de fmarte 
Gevoelen, die my wreed doorpynigt ai hét harte. 
Hy mocll haar buigen, dóch zó ik diebyftand dérf, 
Timantes ild dan toe, dat ik van liefde ftérf 
Dicééne hulp kan haaft myn' droeve kwaal geneczen. 
Maar 'k zie den Vórft, 'k verberg dc ontroering van myn 
wcezeut 
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49 



r ir E D E TOONEEL. 
Seleucus, Antiochus, Timante^. 

ISbleucus. 
K zócht u, Piiüs, CU ik begaf my herwaarts aan, 
Om u een zaak van groot gcwigt te doen verftaan, 
Maar dat my 't meelte kwelt, én my mét reen doet vreé- 
zen , 

Is, dat myn' zéggen u niet aangenaam zt) weezen ? 
Gy zult veel lydcn , zó gy om myn' wélrtand nu 
Komt toe te (laan» 't geen ik kom eilchen, Prins, vari u. 
Gy weet, myn' zoon,gy weet. mét h()e veel* téderheeden, 
Myn' ziel 't verdriet , dat u bcftormde, heeft gcleeden. 
Gy hébt gezien, hoe zeer ik my bedroelcle, als ik 
Uw' wreede kwellingen aanfchoude alle oogenblik : . 
Gv weetpok, hoe 'k, om u te houden in het leven, 
Myn'?min|verriet, én 't geen ik minde u héb gegeven ; 
Ta, 'tgeen nóch grooter is, gy hébt tot nu myn' zin. 
Hét bloed, de reeden zien verwinnen myne min. 
In't éind, Antiochus, gy kunt heel wél beférten, 
Hoezeer ik deelde in al de rampen die u tréffen, 
Ën dat myn hart hét eerft mét uwe ramp begaan, 
Mcêr lydcn zal als gy ^ als ik ze u doe vcrftaan. 

Antiochus 
Dczwaare kwéllingén die my heel over ft roomen, 
. Die hébben u geen hoop, zó lang ik lccf,benoomen, 
En wyl ik 't leven u vcrfchuldigt bén, én meêr. 
Vermoogt gy 'tal, zó lang ik leven zal, myn Heer. 

Seleucus. 
Maar is uw' ziel gehard ? én zult gy zonder beevcn 
Eén]crachtig téken van uw' hart my kunnen geven? 
' Voelt gc u bek waam,myn' zoon,tót een gewéld zó groot': 
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SO S T 'R A T O N I C E, 

Antiochus. 
Jajlchooii *t nóch duizendmaal was w reeder als de dood. 

S E L E uc u s. 
Wél aan, ik moet u dan hét geen tk wénfch ontfouwen; 
Ding na Bariine nooit, myn' loon , om haar te trouwen. 

An T la-CH us. 
Hoe, wik gy dat ik haar niet trouwen zal ? o Gó6n I 

S E LEU c us. 
Ik wcer'datdéze wét wél wreed is, maar myn* ïooïi, 
Weet dat Barfinc u niet bemind, én ló ik heden 
Uw' trouw verbreek, ly hectt my xélfs daarom gebec- 
den : (kind, 
Uw* liefde ftaat verftomt , maar gy moet haar , myn 
Niet méér beminnen, ïö ge uw' Vader nóch bemind ; 
Laat, laat natuur ééns van uw* liefde zégcpraalen. 
Ik weet dit wreed bevél ipringt buiten alle paaien. 
Maar Z(5ge ondankbaar nóch ontaard zyt» moet gy nu 
Voor my doen* 't geen ik eerft gedaan' héb, Prins, voor u. 

Antiochus. 
Dat 's recht, én daar is niets, dat my kan doen vertraagen, 
Om myne liefde tot Barline u op te draagen, 
Al vond ik duizendmaal haar (choonder als wél eer, 
'k Zou haar niet minnen, nu zy my veracht, myn Heer. 

Sl LF.UCUS. 

Ach .' wat verplicht gy my , myn' zoon, mét deze reeden, 
Jk kén myn édel bloed aan die groot hertigheeden, 
'k Verwonder my mét récht om uwe eél moedigheid, 
'k Kén haar' wuardy , *k weet tót wat prys zy werd be- 
reid. 

Maardurfi < u na zulk een voortgang wél ontfouvren» 
Dat ik nóch me r begeer ^ Kunt gy me uw* woord wél 
houwen > 

Ach ! •{ is een heil dat zélfs myn* hoop te boven gaat. 

AN TIG cH us. 

Hoop alles vry, myn Heer, i6 't in myn' magt beftaat. 



T RjE Ü R S P É L. SI 
Seleucus. 
'k Durft 't niet gelooven, 'k durft 't niet eifchcn londtv 
beevcn» 

Schoongy *t2oud kunnen , ach mvn loonï cn wiIJen 
geeven, 

Die eer was groot : maar gy 7.oud Itrak vcrbyftert flaan. 
En nooit voor zulk eenprys ftond eenige eer u aan. 
'k Beef u tc zéggen, 'k beef om uw' gezicht teaanlchou- 
wen. 

Kunt gy, myn* zoon, kunt gy wel Straronice trouwen ? 

A NT IOC HU s. 
Ach ! ik haar trouwen i ik met Stratonice ? o Góón ! 

Seleucus. 
Ik zei wél datgyu verzéttenzoud, myn' zoon. 
Dc onfteUheid, die men in uw' aangezigt ziet Ipeelen, 
Getuigt de ontroering van uw'zierin allé deelen ; 
Uw' mond zv^rygt wei, myn' zoon, maar uw' verbaaft 
gezicht, . 

Drukt my \iw\ weigering uit , Ichoon dat hv zwygtén 
zwigt. 

A N TIOC HUS, 

Ja 'k bén verzet, myn Heer, ik kan 't niet tcgenftrceven ; 
Maar fchoon 't llémde, wat zon u myn toeliaan geven? 
Neen, Stratonice is al te tróts, te fier» te wreed, 
Ze ontfïng myn' liefde niet, al had ik die gereed'. 

Seleucus. 
Gy dwaalt, zy mind u, Prins, zy mind u, ja gy griefde, , , 

AN TIOC HUS. 

Zy mind my? 

Seleucus. 

Jii'iri)fn' zoon, én mét een groote liefde. 
My IS dat groot geheim van haar getrouwen vriend 
VanPJiilonzó ontdékt,die haar óelangcndiend. ' 

A N r 1 0 c H u s. 
Ach 1 Philon koft u wél bedriegen, haar belaa«^eri. 

Vi Se 
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51 STRATONICE. 

Seleucus. 
Ik héb terftond geloof aan xyn verhaal geflaagcn, 
Maar 'k héb, om vafter op deez' xaak te kuimcn gaan, 
Hem hier doen brengen, én in boejen laten flaan. 

Antioc hus. 
Indica zy my bemind, xal niets me onmoog'lyk weeien ; 
7e is jong,7,e is fchoon,gy kunt de teerheid uit my leezen. 
Neen, 't Haat my niet mcêt vry , haar zó verwoed , myn 
Heer, 

Te haaten, én myn hart weet al te wél wat eer 
Hét fchuldig is, om u gehoorzaamheid te toonen. 

Seleucus. 

O Gadeloos gewéld ! o deugd ! hoe kunt ge u krooncn ! 
Wat bén ik u niet voor dit laatlk goed vérplicht l 
Myn' zoon, gy ftaat my toe hét voorwérp dat my 't licht 
En 't leven geeft: mét wie ik eeuwig wénfch te leeven, 

Gaf u veel minder tóen ik *t licht u héb gegeven. 
Maar laaten wy tót op een and'ren tyd, hét loon 
Uitlléllcn, 't geen myn' ziel u heeft bereid, myn' zooni 
Strak komthierStratonice : ik weet hét, zy heeft even 
Zich na de kamer van Barfine alléén begeeven. 
Laat my haar wikk'len in de keur, daar wy na (laan. 

l\ N T IOC HUS. 

Zy komt, mvn Heer, ik zal gehoorzaam zyn, én gaan. 

' / 

DhK.DE TOONEEL. 
Seleucus, Stratonice, Zenone. 

DSt IIATONICE. 
E Prins ziet naauw'lyks my, óf vlucht terftond na 
binnen; ^ 
Maar hy vermaakt my door 7yn' vluchten,zó zyn' zinnen 
Niet lydcn> dat ik my voor zyn* gezicht vertoon, 
7,0 ly ik meerder door de ontmoeting vaa van uw' zoon. 



TREURSPEL. 

Se L Eucus: 
Neen,gy vcrdénkt,Mêvrou w,tyn' zórgen zonder roeden, 
Zyn' haat blykt minder als zy n* achting u op heden ; 
Zyn' ziel is fier, miar niet onménfchlyk, én de ftaat 
Zyns harte is méér bekwaam tót liefde, als tót de haat, 
]a hy ként meêr als gy gelooft, hét groot vermoogen, 
De heimelyke gunft vaii uw* bckoorlyke oogen. 

St R A T ON IC É. 

Wie,ik 5 ik zou uw' zoon in *t heim'lyk nóch daV goed. . . 

Seleucus. 
Ja hy ontfangt mét vreugd die eer, die gy hém doet, 
En zyne afkeerigheid die u ontroert, zal weder 
Verftérven, nu hy weet dat gy hem mind zó tédcr. 

Stratonice. 
Ik hém beminnen / hoe, gelooft uw' dwaazc zoon, 
Dat hy my eer én plicht vergeeten doet ? o Góón ! 
Hoe,'meent hy, die my nooit wil voor uw' Bruid érkén- 
nen, 

't Récht 't geen aanu behoort, zd góddeloos te fchénneu? 
Tc ontvonken in myn' ziel een rukelooze min ? 
Myn hart te rukken van een Vórfl, dien ik bemin ? 
Hy acht my dan zó laf, zó wreev'lig, zó verwaateu, 
Dat ik hém minnen 7^ou»terwyl hy my durft haaten ? 
Hy dénkt my dan,myn Heer.op teoff'ren aan zulk wocn? 
'k Zal die gedachten hém in't kort verliezen doen, 
'k Zal door verfmaading die wél wecren te verwinnen , 
Hy dwaald, zo hy gelooft dat ik hém zou'beminnen ; 
Al was hy duizendmaal verwaander, myn gelaat 
Zal hém beléttcn, meêr te twyfF len aan myn' haat. 

Seleucus. 
Uw' ziel door zórg én vree-^ gedrceven,én te onvreedcn, 
DietwyftcltmoogMyk nóch aan myne opréchtii^heeden, 
'k Wil uw' bckéntenis voorkom :n, door de myn', 
Myn groot geheim zal u hier in behalpzaam zyn ; 
Indien dc mui) Princcs, een misdaad wcrdgerékent. 

D j Zélf 
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54, STRATONICE, 

Zelf in een Bruidegorti, dan is myh hart getékent ; 

Bloos om een dooling> die u blob^bti ó 'teer, 
Zó u myn' toon bchaagtj Badinc V --^ • :\ .\ c.r 
13chaagen,én dit waar u al tcwrcc aen, 
In u te doemen, *t geen ;tëlFnict kan beletten. 
Myn' dooiing makt üwkeurhic k, Mevrouw^ 

Wy zuiv'rch ons nu door een wcaci/ jd/x* tri3UW> 
'k Maak uw* vuur machtig, nu myn' y.icl ló ongeduldig", 
Een ander mind, ja Ichoon gy vry iyt, ik ben fdiuldig. 

St^Atonice 
Hoe, daar ge u om hét leed dat gy my doet verblyd, 
Verdenktgy my dr.nnóchomdur 7,yt ,» 

Gy houd me uw' woord niet,gy vc.^,ii iiic,ciiwilt'daar 
neven 

Nóch dat uw* misdajld op myn' 7.uivre ïïel zal kleewn? 
Gy Itélt voor my Ba> ffae, aan wie gy zélf uw' zoon 
Beloofde, én breeltt dat woord dat gy my gaeft, o Góón 1 
Maar zö die wreedheid uw' gevoelens om kan fmyten» 
Z(1 zeubekoort,zo wilïein't minfteaan my niet wyten- 

S E L E U C U S. 

Waarom verbergt ge uw' vlam zó wrccv'ligf gy bezwaart 
Uw* yd'le zdrg, men heeft my alles reeds verk laaft. 

Stratonice. 
Verklaart ! èt\ wic> myn Heer ? 

SEL'EtJCU5, 

Ee'n die gy zxlfs voor dézen 
't Geheim ontdekte, én die onmoog'lyk ver kan weezen» 
'tIsPhilon,jaMcvroaw,hy heeft my reeds. . . ♦ 
Stiiatonice. 

'k Zal dien 

VerraSr bcfchaamcn. 

Sf. r. Eucus. 

Wélj Mevrouw, gy zult hém zien 



VIER- 



TREURSPEL. \X 

riE^DB TOONEBL. 

' Seleucus, Stratonice, Arbatés, 

Zenone: 

MA RB ATéS. 
Yn Heerlik brandende om uw' laft wél uit te vof -> 
ren, ren 
Bén Philon nagevólgt, élkfchrikte e'n kwam tc ontroe- 
Maar *k y verde vergeefs én vruchteloos, om dat 
Die (hoó verrader al gegaan was uit de btad- 
Ik échter hoorcnde>dai hy niet vérr' beneden 
Hét Slót was , héb mét zulk een fpocd hem nagercedoft, 
Dat ik mét myn' gevólg hém op de brug, wél eer 
Aan Dafne toegew\ d, omlingeldc, daar 't Meer 
Orontes door-bruift Hy hét fchielykc gewcemel 
Vcrneemende blyfc ftaan, flaat zyn* gezicht ten hémel, 
Enfchreeuwt, gepérft door lyn' Vervloekte ona\én(c^- 
lykheid, 

\Bc'neenifedrf^^erdiemy -{z'lfsde ftrafbcreii ; 
Dit zéggende, werpt hy van vrees heknélt, én wrecdür 
Door razerny vervoert, zich inde Orontes néder, 
'k Liet hem terftond van élk naroe)en, maar hoe zeer 
Men fpoeide,ik vond hém niet.öfhy was dood,myn heer. 

St RATONI CE. 

Dank,dank,ogroote Góón. de dood van een verraadcr. 
Toont myn' onnozelheid, én u uw' dooling nader- 

Seleucus. 
Gy ziet, Mévrouw, ik dénk al beerende én ontroert. 
Wie dien verrader tot dat fchélmftuk heeft vcrtoett, 

STR Al ONICE, 

De liefde wectendc die u hér hart doet blaaHcn, 
Zoud j^y zélfs de ccrftezyn dien ik kan fchuldig maHt^-ii » 
Maar de achting die de naam van Bruidegom, myn Heer, 
My indrukt.dwingc mv om die misdaad nimmermeer 

U 4 ^ 
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Ü toe telchr' ven , neen die naam is al tetédcr , 
Ach,'t durft op u nier,maar 'r valt bp uw' Zoon ter néder. 
Zie, waar in de afkeer liém niet .wikkelt tégens my ; 
Tótbreekinge bh7xr trouw brengt hy reeds alles by , 
Hy heeft geen arrchrik zélfs van de aldcrlaffte Hukken, 
Om my ééns uit iiw'nrni, én van de troon te rukken.' 

^ E L E u c u s.' 
Neen, neen, mvn bloed is daar tefuivcr toe, te vry , 
pmzich te fmétten m6\ een laffe Schelmery. 

Stratonice. (trékken. 
Het hart uws Zoons ichrikt voor myn'oogen, én haar 
En 't bloed hoe zuiver houd van't liart.mvn heer,wél vlek- 
ken : 

Maar no'ch uw' Zoon, nóch gy hoeft niet te denken, dat 
Myn zie! c^;^ • vcroergt,die de eer van haar beklaJ 

Seleucus. 
Gyzyt onnozel, ach! t is waar, maarkoftgydwaalen, 
Myn hart ;'• olt ecu wig u die goedheid nietbet'aalcn ; 
Myn zörgzou eindig-en indien gv kooft myn Zoon- 
^ Stratonice. 
k Héb hém myn haat , én u myn hart heel aangcboón : 
En fchoon my haaf nóch Tpyt ontroerde , ik zou myn le- 
ven 

pepaalen in die wét, die my is voorgcfch reeven. 
'k f'én ongelukkig nu een aud're fchoonhcid u 
Verwonnen heeft, myn Heer, ik bloos van fchaamte, nu 
Gy zonder achting voor de naam van Vórll^ van Vader, 
Va.'i Bruigom u verbind, nu ik me aan u nóch nader 
Verbind > 't Verraat uw' woord, maar déze gruweldaad, 
Heeh niets dar my van myn' réchtvaarde pligt ontflaat ; 
En wélk een vrucht myn hart dnnr van zou kunne?-! pluk- 
ken 

't Moet u in 't goed doen wél maar niet in gruwélftukken 
Navolgen: gy zult my geheel genieten, fchoon 
^" hartdat my behoort, hebt and'rcn aangcboón , 
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En nioog'lyk, nu 'k om u kom ^llesdoorte ftreeven , 
Zult gy geweld doen, om u heel aan my tcgceven. 

E LEU C ÜS. 

Wékian dcwyl gy biyft hartnékkig by uw' trouw , 
Moet ik uw' ;>ruilotUecft voleindigen, Mevrouw, 
En nu ik 't récht nier héb, dut zonder u te breeken. 
Zal ik uw 'Bruigom zyn, én 'toftcrvuur ontlkeken. 
Myn woord dwingt my myn' hand aan u te gfven, gy 
Zult aanftonds dat geluk zó df 'od'lyk nevens my 
•Genieten ja, myn hart zal zélf voKy ver poogen 
Geheel aan utezyn, indien't in myn vermoogen 
Zal wcezen.; maar zó ik myn vrees u durf onileén, 
'k Vrees , 'k zal geen meeller van myn hartstógtzyn , o 
neen , (^^^] * 

Dat dood'lyk voorwérp w .il daar 't denkbeeld ui te aruk- 
En fchoongy'tkrcpgt,'tzou my weer uit uw' handen ruk- 
ken. 

ï)cnk échter, zö die ramp u moedigt, dat aan u 
Die mibdaad heeft gellaan te fpaaren, én wyl nu 
Myn hart gevoelig is voor and'reaanloklikheedcn , 
Ik ^lles deed.om u te brengen tót de r ccdcn. 

v y t d e t o u e e 

Stratonice, Ze none. 

HZenone. 
oe, nélt gy zonder Ichnk den Vórftdie u weèrrtreetr. 
Die u veracht, voor één die u betoovert heeft ? 
En daar uw' ziel zo teer, doorzyn' bekoorlykheedcn 
Geraakt is, daar gy hébt zo dikwils om gebeeden , 
Picn neemt gy liiet, daar hy aan u werd aanc^cboón. 

St R ATON IC E 

Ach ! knn ik zonder Ichaamte Antiochus, zyn Zoon 

Aanneemcn ? hy is fchoon , beminnclyk én teder, 

^ p y Men 
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Men bied my 't aan, Zcnone, én ik bemm hém wéder 5 
Maa r hy bemmd my niet, én de allergrootfte lehat 
Had ik verraan, ïó ik hém aangenoomen had. 
Woud gy dan van myn' liel die zwakheid nóch beleeven 
Dat ik df ondankb'ren Prins 7.élf zou te kénnen pccven ' 
iVlyn tederheid? zouikdezynezyn? veel hchr 
Alishaagik hém, gy zaagt hy Ichuvi^de myn gezicht, 
En ik, ik zou zó lat, Zcnone, my vernecrcn, 
En otf'ren hém een hart, dat hy niet zal begceren ? 

Ze NONE, 

Wat zórg noopt u, dat gy den Vdrft verkieft ? o góón / 
Vcrfmaad d-- Vader u zó v/é\ niet als de Zt)on ? 
Ten minftenu gy zyn verachting kond bcfchouwcn, 
Moert gy verkiezen dien gymind,cn met hém trouwen. 

Stratonicé. 
Wat fpreektgy kwaalyk van de zórg, die my weerhoud! 
Kan ik verkiezen dat Antiochus my trouwt ! 
Be hoon is wreed van wien ze ook komt, zy baart veel 
fmartcn, 

Maar ze is veel zoeter voor verliefde én groote harten 
Van 't voorwerp dat men haat, als dat men teér bemind. 
Al wat ons weinig raakt,verrtoort,onrroert,vei blind ;nen 
Ons weinig: maar wanneer men zich voelt kh amper hoo- 
Van zulk een minnaar, daar zich 't hart me wénfcht te 
kroon en 

Een hart dat zulks ontfangt, cn zich daar zélf aanbied, 
Zcnone voelt het veel, hét lyd ook veel verdriet- 
Schoon ik de ondankb're had, die mv verwinr,vcrkoorcn, 
Wat wierd me uiidéze keur al fchaamteén fpytgeboren 
'k Hangaf,gé!y;c gy weet, van een heerzuchtige Oom , 
Die wil dat ik dc kroon door myne trouw bekoom 
En zó myne oogcn Prins /Antiochus na dézen 
Befchou wcn,moct de wraak geprent liaan in mvn wezen 
b^n om hém cindclyk te ftellen buiten rtaar 
Dat nooit mtèr zwakheid werd befpeurt in myn gelaat 

Wil 
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Iwilikhémxóveelhaaténtrótsheidlaatenblyken. . . 
■ Zenone. 

v komt, hoe blooftgy! 
^ Sratonice: 

Necn.niyn hart xal nietbeiwykcn, 
'k Verwin my n' vlam reeds, 6n dit bloozen, dat gy xiet, 
Is overblyfiel nóch dat nu my 't hart ontvhct. 

ZESDE T O O N E E L. 

Anti ochus,Stratonice,Tim ANTE s, 

Zab AS//.ENONS:. 

MAntiochus. 
^'vrouw, vergeet , vergeef een minnaar, die gc- 

dreevcn 

Van ongedult, hier 7oekt xyn ftérflot, of ivn leven» 
■ 'k Voel een'ge llraalen al van blydCchap en van hoop, 
'k Geloofde Vórll heeft reeds aan u ontdekt de loop. . • 

^ra A TONICE, 

la,Piins 'k weetalles reeds. 
• ' Antiochus. 

Ach', weetgydandcfmarte. . 
Stratq-nice. 
]a,'k wcethoe vér uw* haat ondankbare u gaat ter harte, 
'k Wéét \ geen ik twvff lende verwachte, alleen om u 
Tc kunnen 7.Ó veel haat toe voegen, ^rc^^^^' V ^. 
•kWeet waar de haat u toe vervoert om my te noo 

Maar wee"'dat ik myn' haat nóch ftérker u kan toonen, 
En dat uw' lórg ten fpyt ik toonen ^al, tyran. 
Dat gv 2(5 wél nietkunt,al$ ik u haaten kan. 
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/ 

ZEVENDE TONEEL. 

Antiochus,Timantes,Zabas. 

T-T/i t Antiochus. 
'kAn f kunt my dat wél leercn 

Nu uw' vcrfmanding zélf. die trdtfelé/Tcn my 
Zo indrukt, ja 'kkan my beroemen méér al ?/y 
Tc kunnen Imtcn, én myn fpytzalzó veel toorcn 

To JfeÏÏ^'"' '^^ oploopcntheid, daar ik 
l oc werd vervoert, zyt py niet op dit ooeenblik 
Voor dézeonwiardigheên vcrllélt, zytl nie tèdcr 
Bewoogen voor die wys op wélk de ondanTbVe wéder 
My 16 veel trótsheid, zó veel' haatgelyk doet zTen 
En zult gy nóch niet meêr verbaaft zyn, ach - ?nto 
Ik ongevoelig van zoVroote oploopcntheeden 
Dat bitze onthaal van % ondankb're had gleden ? 

't Is waar, ^TTiyn Heer 

Kan evcnaai en die die trdtfe aan u bereid 
Uw edd hart kan na dit b.tzc én fchamper hooncn 
Z.ch n.ct te veel geraakt van haar* verfniaadina toonen 

On f}c?-kfn 1^ gramfchap meêr én meêr 

Untftcckt uw klachten zyn rechtvaardig , én caan nader 
Haar hart heeft ongdyk zich dus. . S''"^''"»'^^^^ 

An T IOC HUS. 

Zy hcefcgelyk, myn hart heeft o^^&f^r"''- ' 
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ét onrecht, hoe duïft gy, daar ly myn' liel behaagt, 
aar doemen! vreeftgy niet l ga, leer uw tong betoo- 
mcn, 

O laffe, én wacht u ooit voor myn gezicht te Komen. 

Z A B A S vcïtrcl{t. 
Timantes, ik>gevoel, helaas / wat ik begin. 
Mvn' sramlchap wederom verwonnen door de min. 
Of eer 'k gevóél, wyl my die wéderkomft lo grietdc, 
Dat zélfs myn' gramfchap is verandert in de liefde. 
Ach wat héb ik gedaan l wat bén ik fchuldig 1 daar 
Ik mocft de ondaiikb're fchoone aanbidden, héb ik haar 
Vergramt, 'k héb my vergramt , én liet myn' hoogmoed 
blyken, 

la, 'k dorll de wreedheid van haar' hart verongelyken. 
Watzégik^kdorft my wel verftouten,(wélk een daad!; 
Tót de onbefcheidentheid te gaan, ja tót de haat ! 
'k Dorft al myn' driften zélts verraden zó ver waaten. 
En drygen eeuwig haar' onménfchlykheên te haaten. 
Ach, ly dat ik genoopt door zulk een féilen gloed, 
Bid om vcrgifFnis van myn' misdaad aan haar voet. 

AntiochuS kj^crt weerom. 
Gy laat my gaan / én daar ik dwaal hoe lang hoe grover, 
Geeft my Timantes aan myn' laffe drittenover^ 
En hy kan zien dat ik die fiere fchoonheid, Goon \ 
Mvn' hatelyke fchaamte én zwakheid ftél tentoon. 

Timantes. 
Uw' liefde is reeds zö groot, dat die te willen keeren, 
Was u mishaagen, én uw' vlam te meer vermeeren. 

Antiochus. 
Neen, neen, wanneer gy ziet myn' zwakheidal te groot. 
Als ik om hulp u fmeek. hélp my dan in myn nood, 
Hélp zonder uitftél my, Timantes. uit myn harte 
Die fchandelyke min verbannen, zó vol fmarte. 
Breng wéder in myn' geeft , tót meerdnng van haar 
fmaat, p^^.^ 
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6i STRATONiCE, 

Hét onverdraag'lyk beeld haars laatftc e'nwreedfte haat ; 
Doe my gcde'nkcn aan haar* fierheid, we'lk die wrecde 
Ündankb'ie fchoonheid voor myn' oog bewees; diaaff 
mede 

Vóoriïaam'lyk zdrg, dat nooit myn* hart die hoon vcr- 

Dat hart, dat ik mistrouw, én zich tc veel vermeet. 
En dat wél weet dat xy 't verraad, én durft verlaatcn, 
Vergeet haar flegs, alléén uit vrees van haar te haaten. 

• TlMANTES. 

Maar uw' geheel gezicht ontroert zich mcdr én meer, 
U w' kwaad verdubbelt maar, ei ga van hier, myn Heer, 

An.T lOCHUS. 

Doet my myn'liefde vliên,kom gaan we, ik ben te vrcdcj 
Maar ach> waar gaat men^ daar de liefde niet gaat méde ? 

Einde van V vierde Bedryf. 



VYF- 
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VYFDE BEDRYF. 



E EKSTE TOONE E L. 
Barsike, CiPHISi. 

NBa r si n e. 
Een, Philön^ dood houd myin*t minft de ik\ be- 
knelt; 

Hy heeft myn"* naam in ïyn'bekénr'nisniet geméU; 
En fchoon men alles will, de Vörft had zclts gedreeven 
Van min, myn* misdaad aan St liefde toegefchrccven. 
Voleinden wy een heil, dat ons niet tégen-lUeeft, 
Onttangen wy een hand die ons den rykstroon geeft. 
Ik raak reeds aan den troon, én 'k kan my zelv€ vleien, 
Dat ik al *t ov'rige gemakl . k kan bereien, 
't Scheelt maar centree. Nóchtans nu ik dat heil geniet 
Zó na, fchynt in myn' liel die 2Ugt ló driftig niet, 
My dunkt, 'k ga zonder vreugde öf indruk by denKd- 
ning, 

Nu my zyn* écht belooft die langgewénichle krooning. 

Ce'PH ISE. 

Ja waarclyk, Mêvrouw > nu u dat hecrlyk goed 

De Hémel geett, lie ik geen vreugd in uw' gemoed. 

B A RSINE-. 

Waar ófdie lafheid in myn' ziel isuitgcrcezcn * 
Ach zou 't de liefde die myn hari \ crüomt wél wezen ? 
Céphife i 't is de Frins, ja *t is die wreede zoon, 
Die in myn hart bevcgi is n' Vaders hart énkroon, 
En die gevoelig zich wil tooiien vanzyn' fmartc. 
Wreed rukken wil van een dit al te ondankbaar harte, 
Eer hy-'t verlaat. Maar hy moet voort, hoe ftérk van 
magt 

Hy is, de ftaatzugt heeft op my nóch ftérker kragt. 

Die 
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Die-zdrgis eigen >an doorluchtc én groote harten, 
Dc liefde i;an alléén de lafftc zielen fmartcn. 
liepaalen we onze hoop, Zenone, laat ons gaan, 
Laa: ons dien groote Vörft. . . Maur hy komt zélfs daar 
aan. 

T W R D E T O O NE E L, 
Se LEWC US, BaRSINE, GÉPHISE. 

HS E L E IT c U S. 
claas, Ptincés ! 

B S INE. 

Myn Heei ;Vat zórg komt u te ontroeren ? 
Seleucus. 
Nooit kon my groorcr^nöch rechtvaardiger vervoeren,'' 
De fierheid zou voor in/ een misdaad zyn, o Góon / 
'k Verlies al myn geluk, myn' een'ge hoop, myn' kroon, 
'k Voel ,my op 't Wreedil hét hart doorfteeken, ja myn' 
oogeji 

Zien 'teelllè van myn' bloed verdorren énverdroogcn.^ 

B ARSI NE. 

Zou dat uw' zoon wél zyn ? 

Seleucus. 

Ja, ja hy is 't, Mevrouw, 
Dicïoondie my zó lief, zó waard is, die aanfchouw 
Jk reedc op 't punt, helaas ! vanzyncn geelt te geeven, 
En ik mecT ftervcnde als myn'zoon,kom hier gedrecvcn, 
Om tot zyn' gunft> u w' ziel rc O-neeken, ló vol fmart. 

Barsine. 

Zy n'k waal raakt my meer als als ik zéggen kan aan't hart' 

S n L E U C rr S, 

Ach ! 't ftaat aan u, gy kunt hém ftérvendoen, df leven* 

Barsine. 
Hy zal niet ftérven, 26 ik 't Ie vcü hémkan gccv cn. 
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Seleucus: 
Ka oordeel, ófik my misleid héb, uit myn* mond. 

Op dc eerlte tyding die Timantes aan my zond, * 
Dat Prins Antiochus op 't wreedfte wierd belprongeii 
Van tcUckoortzcn, die na 't éind zyns levens dongen^ 
Bén ik heel opgehoopt van dioctheid,énbeIaan 
Mêtdoodelykczdrg, na lyn vertrék gegaan. 
Hy was in flauwten, én zyn' halfgeflootcne oogen. 
Die hadden op dien tyd de wreedfte ziel bewoogen, 
Eiifchoongy hém verwoed gehaat had, nóchtans zouw 
Zyn' doodelyke kwaal, de traanen u > Mêvrouw> 
Doen yloejen hébben, én ten oogen uitgedreeven. 
Ik vond hém zonder kragt, en tékenen van leven, 
Zyn' aangezicht was bleek, zyn' lippen eertyds rood. 
Die (cheenen nu alléén een voorwérp van dc dood. 
Maar door een ftcrvend én beklémt gewéld van liefde, 
Scheen dat een laatfte trék van brand.die hém eergrictdc, 
Nóch op zyn' mond alléén hield 't weinig leven ftaan.| 
Hy laggcvoeleloos,zyn' pols hield op van flaan ; 
Niets was hém ov'rigvanzyn' frisheid, nóch deftraalen 
Der oogen konden niet de minfte trékken maaien, 
En in haar dood'lyk yuur, daar zag me op 't aldergroots. 
Hét levens afzyn, én de fchaduwe des doods. 
Zyn' half vcrhuifde ziel, (cheen échter op hét hooren 
Van myn verbaaft gefchreeuw , op céne fprong her- 
booren, 

En 't leven én hét ligt dat ik hèm eertyds gaf, 
Dorft door die achting hém niet rukken in hét graf. 
Zyn' zinnen kwaamen weer , maar zyn' gebrookenc 
opgen. 

Die bleeveh op geen ding beftendig ftaan , maar vloogeb 
Dan hier, dan daar \ zyn' tong doeg een verbaaft geluitj 
En om zyn* kwaaien én zyn' wénlch te drukken uit, 
Antwoorde nooit zyn' ziel als door een droevig zugtcn^ 
Maar hoe bedekt zy ook zyn* dood'Wke ongenuchten 

E Ver^ 
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Verbérgcn wilden, ik, ik ken nóchtans haar* zin, 
Hét waren ftuipen én vooriugten van de min. 
Myn' oogen Ichccnen zyn' ontroeringen te térgen, 
Hy kon n iet, dat ik zyn' mj" minnaar was, verbérgen • 
Zyn* pyncn pérllen zyn' bedroefde ziel zó wreed, 
Dat hy ontdekken moert, dat hy de dood zélfs leed, 
Om my te laaten, die Princés, die hém zd griefde. 
Dat hy haar offerde aan zyn' plicht,maar dat zyn' liefde 
Hém pérfte, wyl hy haar verliezen moeft, Princés, 
'Zyn' ziel op te off 'ren aan zyn' Vaders minnarés. 

Zyn' koorts wierd wreeder op die woorden weer hcr- 
booren, 

Meêrkon men niet uit zyn' beklémde reeden hooren, 
Hy kon in't minftcn niet tót een'gc ruil verüaan. 
En wou in zulk een (laat nóch uit zyn' kamer gaan. 
Maar't weinig dat hy zei>komtzich klaar uit te drukkcnj 
Myn* liefde, én uwe min maakt al zyn' ongelukken. 
En ik, ik bid u, zc5 gy my ooit hébc bemind. 
Behoed uit mcdely hét leven van myn kind 
Dat voor u llérft ; ei laat myn' zugten u be weegen. 
Myn* wénfch én uwe wénfch is Stratonice ook tégen ; 
Vcrnoeg u mét den zoon , en fta den Vader af. 
Geef hém uw'hand,énruk uw' minnaar weer uit't graf: 
Beziel hét befte deel myns bloeds, beziel hét wéder 
Dat reeds werd uitgcbluft. Indien mvn' liefde u tédcr 
Behaagd, zó u myn' ziel ooit waaïd waS) in myn' zoon, 
Werd ü myn hart dat u bemind, weer aangeboón, 
En al de geert, diemy nóch over is gebleeven, 
Zyn doodfche Ichaduwen, én ftraalen van zyn keven. 

B A R s I N E. 

Die zoon is u zo lief, dat ik onmooglyk niet 
Kan ongevoelig zyn, nu gy hém lyden ziet, 
Myn' mcdely zal zélfs, nu my uw' tédre fmartc 
Bckénd is, aan zyn wénfch opofferen myn hart€, 
Indien gy op uw* beurt, «cr wy ten tempel trccn. 
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Rakt alle banden van uw' nieuwe Bruid van één. 

Seleucus. 

Hoe,ik myn' pligt vcrraJln, ik, om myn* loon in't leven 
Te houden ! kom ik daar geen prys genoeg van geevcn. 
En om zyn leven weêr te kopen voor myn' irouw, 
Koft m/ dat niet genoeg als ik u dérf,Mêvrouw i 
Moet ik myn woord verraan om hcm,én op my laadcn 
De toorn derGóón?neen;k héb my xélf genoeg verraden. 

Barsini. 
Indien uw* woord u pérll dat gy uwe ecden boud, 
Stéld ze uit, nu gy uw' xoon in ïulk een ftaat belchouwa, 
En gy zult naderhand ontelb're liften v inden, 
Om nimmermeer uw' hart aan 't haare te vcrbinderi. 
Indien uw* ziel niet kan töt déze keur vcrftaan, 
Zó kan ik voor den Prins u niets beloovcn, aan 
ü hangt zyn heil, ik ly dat gy uw* zoon hét leven 
BehoaS. ja zélfs de naam meugt van myn' Bruigom gcc 
ven» 

Ik fta hém toe een hart, dat niemand niet , myn Heer, ^ 
Als u begeert; Maar weet in *t kort, myn' liefde is teer, 
Zy weegt uw' vlam vér op, 'k zounimmermeêrgcdoo- 
gcn. 

Dat gy een ander zoud genieten voor myne oogen , 
Ik kan my fchikken na uw* wil, 'k kan my verraan, 
'k Kanu verliezen, maar ik kan u niet ontflaan. 

Seleucus. 
Ik moet, ik zal hét dan uitftéllen, ondertuflcn 
Vertoon u aan myn* zoon, én wil zyn* koorts uitbluliea. 

B ARSIN E. 

*k Zal alles doen, myn Heer, dat ik uw* wil volvoer. 

Seleucus. 
Kom gaan we . , . maar wat wil dit onver wagt rumoer ? 



E 2 
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<J3 S T R A T Ö N I C E. 

/ 

D E [^D E T O O N E E L. 

Seleucüs, Antiochus, Barsike, 
Arbates,Timantes, Céphise. 

A N T I O C H US , hem rukl{c»de int dc handen 

Lder geemn du ht'm volg.n , 
^'n^tcbwtlUndedocrftezkcn, 

' S ELE UCUS. 

v 1 A ' A *'«-j»Sbewaar uw' bloed lü ac ader, 
ic Zul fterven door uw' dood. 

Antiochus. 

Wat wilt gy doen myn Vader > 
^ S E L E u c u s, 

*k Wil *t befte deel myns bioeds bewaarcn in myn Zoon. 

Antiochus. 
Wat is uw medely my wreed, myn Heer ! o Gdon ! 
Waarom bck^t gy dat tc (torten , my hét fiiecvcn ? 
Dit bloed dat u behoort én ik u weer wil geven , 
Dit driftig bloed dat gy ijiy j^aatt , én my altyd 
De zaalge ruit van myn bedroefde ziel benyd; 
Dit bloed dat mét myn hart fteeds Ücm^t intoorncén 
woedt'? 1 

pit bloed dat met meer dient als om myn'ftraf te voeden, 
tn t wélk door razerny van zulk een wreede pyn, 
Zich heeft verandert in een brandend hels fenyn : 
In 't kort, ik kan die brand niet zwygen, nóch verzaakcn 
De Liefde , die my docd wanhoopen én fél blaaken , ^ 
Zou ik ontvloodenzyn , hield de achting my niet af. 
Ten minfl - ''vong ik haar mét my tcgaan in 'tgraf. 

S E L E u c ü $♦ 
yeriies die wil , verban die wanhoop uit uw' zinnen j 
6tcrf,(lérf yaiiLiefde niet mynZoon,gy mcugt beminnen. 

An- 
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treurspel; 69 

Antiochus. 
Ik ftérvcn , ik van liefde eilaas .' geloof d=»t niet , 
Dat kwaat veroorzaakt nooit de dood,iiïaar wel verdriet, 
En ik geloof niet Heer, dat immermeer uweoogcn 
Befchouden, dat ik door die zwakheid wierd bewoogen. 

6ELEÜCÜS. 

Die Ichoonc misdaad. Prins, is al te teer van aard , 
Haar zoete zwakheid is geen grooteziel onwaard. 

Antiochus 
Hoe, wiltgy dan pcflaag dat ik bemin gelooven ? 

Seleucus. 
Gy 2,égt hét zélfs myn Zoon, oniftél u niet ; daar boven 
Zie ik hét klaar, uw' oog getuigt hét. 

Aniiochus, 

Ach, myn Heer l 
Geloof dat zéggen , én myn kwvning nimmermeer ; 
'k Was al te veel ontroert om mét gezonde reden 
Tefpreeken , *k will dan niet wat ik u hcbbeleeden, 
Myn kwaal benam myn ziel 'tverltand én alle reen , • 
En rchoünik'thcbe;ezeit, geloof hét niet , oneen. 

S F. L E U C U S. 

'k Weet al te wél dat u Bariine kan beklémmen, 

Antiochus. 
Barfine ó Vórft , dénkt gy d.it ik dat toe zal ftémmen ? 
Gelooft gy dat ik itérf voor haar ? dat zy my moord ? 
Dat my de vrees van haar verlies hét hart doorboord ? 
Dat zy myn' kwyningen^myn' kw^aalen, myn' verdrieten 
Veroorzaakt? 'kita u toe, gy zult dien waan genieten. 

S F. L E u c u s. 
Bepaal uw' yd'le vrees, hou op, w anneer hét kwant 
Bekend is, weet men licht tót de geneezing raa ren 
Vcrtrooftu,'kwiluw'wenfch voldoen,uv\''2ielsverdrie- 
Voleindcn , én uw' hart zal alles haaft genieten; 
Van Stratonice komt myn goedheid u tc ontdaan » 
Myn Zoon , gy hoeft Barüne om haar niet af te fiaan 
Haar hart durft u, vér van te minnen, dood'lyk haatcn, 

Vcts 
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70 STRATONI GE 

Vrees voor die trouw feeft niet , gy moogt haar wel ver" 
laaten, 

AnTIOC HUS. 

Hélaas.' 

SeleucuS. 

Beklaagt gy u ^ 

Antiochus. 

't Is 't kwaad dat my bcknélc j 
Maar neen. 't is niets , myn Heer, dc blydfchap houd hét 
véld 

Seleucus. 
Ik weet wél, dat ik my ndch wreeder moet bcftrydcn, 
U meer voldoen, dan die gy haat alléén te mydcn ; 
*k Geef u wat meêr is nóch mét een beklemde zin, 
Bar/ine die u ftrcclt, én die ik ndch bemin, 
Myn' zórg heeft haar bekoort om u haar' keur te geeven, 
'k Sta ze u ten tweeden af, ontfang dat heerlyk leeven. 
Geniet dat groot geluk, dat eindeloos myn' zoon. • . 
Maar wie ontroert u nóch ? 

AntiochuS. 

*k Zie Stratonice,o Gdón ! 

V 1 E E TONEEL. 

Seleucus, Antiochus, Philippüs, 
StratonicEjBarsine, Arbatés, 

TiMANTES, ZENONE, 

C É r lil s E , gevolg. 

M Philippüs 
Yn Hecr,'tbékoorlyk uur is éindelyk verfchcencn, 
Dat Stratonice zich moet mét uw* ziel verëenen ; 
En yder brand als ik van ongeduld na de echt, 
Die't vréverbond veritérkt, cn 't ftiiatskrakcel beflegt. 

Se- 



TREURSPEL. 71 

Sele ucus. 
Dat goed komt doodelyk dc ik\ myns ïoons beknellen, 
Waardoor ik bén verpligt dc trouwfecft uit te ftélkn. 

Str ATONICE. 

Hoe, is de Prins niet wél ? 

ANT lOCHUS. 

Neen, neen, ontmcnfchte> neen, 
'k Vaar wél, ontruft u niet om myn rampzalij^heên. 
Om niet vleid reeds myn' dood uw' innige verlangen, 
G>' zult die droeve vreugd ló dra nóch niet ontfangen» 
Barfine rukt my uit de kaken van de dood, 
Jk zal in fpyt van u nóch leven in myn' nood, 
'k Zal leven, om nóch lang uw' haat te wéderftreevcn» 
Maar'kzal voor u nict,ncen,maar voor een ander leeven. 

STRA TONIC E. 

. 'k Verfchoon u Prins, 'k beken in 't end,datgy berooft 
Van zinnen, zieker zyi als ik ooit had geloott. 
Uw' trotsheid die myn' ziel komt zonder réén te tarten. 
Toont geen geneezing, maar verdubb'ling van uw' fmar- 
ten; 

En wat ge in dezen ftaat zó droevig moogtgebién, 
k Zal u meer deerenis als gramfchap laaten zien. 

An TiocHus. 
Gelooft gy dat ik ly ? ach, wilt die hoop weêrhouwen» 
Indien ik fmartcn voel, hét komt van u t'aanlchouwcn : 
Maar op dat gy myn' fmart te beter meugt verdaan, 
Zal ik voorccuwiglykuweoogenvliên cn'gaan- 

hy jpretkt ngens Uie^cen^ dt 'hzm willen hilpen gdan* 
N$en,hélp my niet,laat los, laat los,vólgmyn'gcbooden, 
'k 13én door de fpyt geftérkt, ik héb geen hulp van noden. 
Ikga. . . . 

Hj valt voor de voeten van Stratonice. 

St RATOKICE. 

<ay valt Prins? 



An- 



72 StRATONICE, 

Antiochus. 

]a, ontménfchte fchoonheid, ja^ 
*k Val aan uw' voeten, cn myn xwakhcid völgt my na 
Maar denk niet,dat my déze onwaarde krachteloosheid 
Stélt ineenftaai,waar van myn hart Hémt in die boosheid. 

STK ATONI C E. 

Ik wil *t gelooven én u hoeden van nooit wéér 
Myn tegenwoordigheid te vlieden, *k gaa, myn heer, 
Ik i\c dat ^c u verdriet, én de c ' Ule en grootfte harten 
Vermaak en zich nooit in een droevige te tarten. 

Zywt' weii'^aan. 
Antiochus. 
Keer , keer haar ach ! ly neemt myn ziel meê; Göón 

aanfchouw . . . 
Timantcs, 'k kan niet mcêr. 

Hy valt in flauwten» 
Seleucus, 

Ei , keer weerom , Mevrouw, 
Indien gy weg gaat, ach Princés ! myn Zoon zal ftérven. 
Kom laat myn* tramcn ééns die hulp voor hém verwér- 

ven ; ^ ^ 

Zie, 7,ie van wat gevolg myn* hoop iSj-z-ie noch meer , 
Alléén uw' wederkornft geeft hém reeds *t leven wéér. 

Antiochus. 
Watis'tmeonmogelvkééndag, een ftérke liefde 
Te fmoorcn, zonder dat de dood me inwendig griefde/ 
Hocwél wreekt myn verdriet de ondankbre, die my 
wond ? 

Hoe wél ftraftzy my om de trótsheid van myn' mond! 
Hoe duur, hoe dilur (Vaat ons hét veinzen, én hét térgen , 
Wanneer me een félle brand vanbinnen wil verbérgen ! 
Wat leed ik niet al hoon , al Itraf , al wederzin , 
Om niette ftémmen . dat ik Stratonicc min. 

STRATONICE. 

Hoe, miud gy my, myn heer ^ 
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TREURSPEL. 
Antiochus. 
^ . . , H oe, kan men my hier hooren ? 

En IS myn' ik\ nóch tót die nieuwe plaag gebooren ? 
O )a<, ontménfchtc, o ja, ik min u, maar te laat ; ' 
Vernöcg uw' trotsheid nu , we'laan, vernoeg uw* haat. 
Praal over 't hart dat gv verleid hebt mét ' de zégen, 
Praal over 't bloezen daargv my toe koft bcweegen 
Vermaak u eeuwig in myn' doodcly kc cllcnd, * 
Zie 't voorwerp lyden, dat uw' hart vervloekt én fchend* 
f Geniet uw' wraak, maar dénk, nu gy geen mededogen ' 
Gevoelt, dat al myn' pyn een flag is van uwe oogen : 
Zö gy nóch meer begcert,indicn gy al myn bloed 
Moet hébben, wél, hét tal haaftftroomen aan uw* voet ; 
'k Voel dat myn hart, dat niet uw' oog wil tégen(heeven ' 
Wél haaft dat zoet vermaak u van myn' dood zal geev^n' 
Vind in myn' laaftezugt nóch die bckoorlykheid. . . 
Maar hoe,wat zie ik^göón.' gy fchreid, Princés,gy fchreid ! 
Ach I is uw' fiere zin bewoogendoor myn'fmartc? 

Stratonice. 
t Zyn meer dan fmarten, die my pynigen hét harte. 
' \ntiochus. 
Indien gy waai licid Ipreekr, hoe heerlyk is myn' dood ! 
Hoe, dank myn' kwaaien» dank, is dan uw' haat zó groot 
Niet mcêr, nóch haaten my uw' ziclbetoov'rende oogcn? 

Stratonice. 
O ja. myn' ziel was Iteeds mét uwe kwaal bewoogen, 
'k Weet échterdat ik zélfs my aanpérfte om tot nu, 
Onménfchlyk, fier én wreed teichynen. Prins, voor u. 
En dat 'er noo;t voor u wierd uit myn' mond gebooren, 
Als trótfe tékenen van gramfchap, haat én tooren. 
Maar Prins, gy weet hoe vaak de fchyncen zielfcïleid, 
Hoe vaak zy haat én wénfchtomdiebekoorIykhej.d.; 
Myn zugtcii breno;en u nu middagklaar te binnen, 
Dat zomty ds die men hnat die geen is die wy minnci ,i . 

F A^?. 
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74- S T R A T O N I C E. 

A N T IOC H U S. 

Ach, gy verzoet mvn' dood,Princcs, hoe lang hoe mc jr ! 

S r R ,v T 

vVic pcrft aw*2iel nóch om le Itcrvenr" \vic,myii Heer ? 
Ik haat u niet. 

A -« . 1 OC H U S. 

He'laas i gy matigt wc'I myn vreezcn, 
Maar ach !de Vörfl, Prince's, dic moet uw' bruigom 
wezen ; 

Zo ik vooi u niet leef, kan ik niet leven, neen, 
't Verbond der Vree geeft aan myn Vnder u alk^ii i 
tn (choon ik van uw' ziel de neiging kan verwerven, 
Ik min, én derf u, dat *s genoeg om ééns re fterveu : 
■k Mis alles zó ik mis dat hart dat ik bemin. 

Straton ICE, 
Ach ! Prins, ik wénfchtedat myn' téd'rc wénfchen in 
Myn' magt beftondcn, dat ik afhing van de liefde> 
En van my zélfs, gy zoud haalt zien, hoe gy my griefde ; 
Maar wyl ik inde magt ben van myn' üom geftélt. 
Héb ik geen macht, hy heelt myn hart inzyn gewéld. 

P II I L IM PU s. 

Prins, laat die yd'le hoop u vleien noch gencczcn. 
Neen i Straionicc kwam om Kóningin te wezen »' 
Zy hecfi haar hart den Vörft van Syrien bclootl:> 
' > mind haar,maar u ftraaltde rykskroon niet op't hoofr, 
^ u ;zógy als uw' Vader koftregeeren, 
...^r zou iiw' vvcnf-h nooit doemen, maar ver- 
mccren ; 

Gy zyt bckoorlyk, gy hébt deugden, maar men moet 
Een Scepter hébben, én gy milt dat Gód'Iyk goct. 

Seleucus. 

^ "^een, gy zult leven, Prins, én voor die Ichoone lecven, 

. Wil'zcilk een tcdte vlam myn' rykstroon ovcrgecvcn, 
■g, n wyl gyhcerfchen moet om harent wil, mvn' zoon, 
X ytgy ^ïiy waardcr als myn' Scépter én myn' kroon, 

Bar- 



TREURSPEL. 75- 

B A R S INE. 

Hoc,wiIt ge om him,myn Heer,hét ryksgcbied verlaatcn? 

Slleucus. 
O ja, ik acht myn* zoon veel meerder als myn' ftaaten, 
Natuur beweegt mc in fpyt myns rangs myn hooft , Me- 
vrouw, 

Te ontblooten, op dat ik myn bloed bewaarcn 20uw ^ 
En al de zórg, die my verbind, is my veel nader- 
Om af te (laun van Vórft, als af te liaan van Vader 
Te wezen. 

B ARSINE. 

Ei> myn Heer, dénktdóch, én overlégt. . 

Seleucus. 
Natuur verwind me, én zy heeft een gehciligt récht ; 
Hy daalt in 'tgraf,zóhy niet op de troon kan raakcn; 
Uw' hart, uw' hart alléén kan my gelukkig maaken. 
Maar hoe, wat koelhe.d, góoni betoont gy my,Princés? 

Ba'rsine. 
Ik.bén de dóchter van den grooten Eumenés. 
't Zou my hier fchand'lyk zyn als onderdaan te leven, 
Zögy dc troon verlaat, zal ik my weer begccven 
Na Pergamum, daar heerlt myn Oom nóch, én ik keer 
Na zo veel )aarcn, na Vórft Attalus ééns weer. 

StR ATONICF, 

Ga, ga ondatikb"re,ga,'k verbreek in 't éind myn' banden, 
'k WcérhoQW u niet, uw' vuur zal nóóit myn* ziel mcér 
branden, 

'k Verfmaa u nu gy my doet zó veel ongelyk, 
En ik begeer geen hart, dat niets bemind als *t ry k. 

Antiochus. 
Gy koopt hét veel te duur om 't leven my te fpaarcn , 
Laat my wanhoopen, én in 't éiad ten graave invaaren. 

Seleucus. 
'k Koop niets te duur, als ik u 'i leven flcgs behicl j 

Rc- 
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76 S T R A T O N 1 C E, 

Regeer, geniet, bezit hét voorwerp van uw'zicl ; 
Maar, Frins, niyu' i\6m kan u alléén niet vergenoegen. 

Puilt pp us. 
Dcwyl hy heerft, 2al ik myn' ftém by de uwe voegen, 
Zó Stratonice, Vdrft, ook toeftém't in zyn' klagt, 

Stratonicê. 
Dewyl gy't ftémt^hceft hy myn'ftém reeds in zyn'macht. 

Antiochus- 
Wat zyndic woorden zoet, aanbiddelyke fchoonhcid ! 
Uw' ftém geneed myn' kwaal reeds tégen haar gewoon- 
heid ; 

'k Voel met een flag myn hart hérftellen, én myn' zin, 
'k Kan niet meer ilérven als van blydfchap én van min. 

Seleucus. 
Myn' zoon is waarelyk van al zyn' kwaal gencezen, 
Kom laaten ■ ■ ' ur voor den hémel dankbaar weezen, 
Ikn Vree bc . . . ...^cn , én door des Prieftcrs hand, 

Humi' zielen binden mét een' onvcrbreckb'rcn band. 



Einde vên hst vyfde zn /aatfie Bedryf. 
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